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THE FLATEYJAKBOK 


THE FLATEY BOOK MANUSCRIPTS. 


Ga) (EPHEN HANSEN (Stephanius), who edited Saxo in 1644 and 
| served as Royal historian in Denmark, died in 1650. Upon his 


death Frederick the Third appointed the Icelandic Bishop Brynjulf 
Sveinsson to succeed him as Royal Danish Historian. Brynjulf 
was born at Holt, Iceland, in 1605 and died in 1675. He declined to accept 
the post of honor offered him, as he was indisposed to abandon various other 
literary works on which he was engaged; but he promised the king to do 
what he could to collect manuscripts and other monumental works in Iceland. 
This agreeable duty was accordingly assigned to him. 

One of the first acts of the Bishop was to request all people residing in 
his diocese who owned manuscripts to turn them over to the King as a gift 
or for pay, either the original or a copy thereof. Many valuable manu- 
scripts were secured in this way, but the most important as well as the most 
beautiful one was a magnificent parchment, of large folio size, which was 
owned by Jonas Torfason. Jonas Torfason resided on Flatey (Flat Island), 
a fertile island in Breijdaford, where Bishop Kleng of Skalholt had estab- 
lished a cloister in the year- 1172. ‘This cloister was in 1184 removed by 
Kleeng’s successor to Helgafell, on the coast of Iceland. The owner was utterly 
unwilling to part with this parchment, until the bishop made a personal visit 
and appeal to him. As a result of this visit Jonas Torfason made a present 
of the parchment to the bishop, whereupon the latter in return exempted Jonas 
from paying ecclesiastical taxes on his land. 

From the house of its owner the manuscript got the name Flateyjarbok, 
that is, the Flat Island Book. Presumably the manuscript had been in the pos- 
session of the Jonas Torfason family for some time; for the Saga of Olaf 
Trygvason, published at Skalholt, in Iceland, in 1688, contains an appendix 
copied from an old document, the date of which could not be later than the 
close of the 15th or at the beginning of the 16th century. At the end of this 
old document it is stated that Olaf was King when the Flatey book was writ- 
ten, in 1387. From this we draw the conclusion that the parchment was known 
by this name before it came into the hands of Bishop Brynjulf Sveinsson. On 


the other hand it could not have been written in the Flatey cloister, as this had 
been moved long before and at the date mentioned was Helgafell cloister. 

The parchment itself contains satisfactory information in regard to its 
origin both as to authorship and locality. On the first page we read: “The 
owner of this book is Jon. Hakonson.” ‘The work, which comprises 1700 folio 
pages, contains a variety of matter almost equal to a scrap book. ‘The first 
pages introduce songs, followed by a historical description of how Norway 
was settled. At the conclusion of this account occurs personal reminiscences 
of Erik Vidforle and Olaf Trygvason, with short stories in which these two 
characters have a part. Thereupon follows the Saga of Olaf Haraldson the 
saint, with short stories, and the Saga of the Jarls of the Orkneys. Succeed- 
ing in regular order are Sagas of Kings Sverra Hakon, the old, and the latter’s 
son Magnus. Next following is a short story of Einar Sakkason, of Green- 
land, and of Helge, and Ulf the bad. | 

Finally come the annals of the creation of the world down to our time. 
The priest Jon Thordson wrote the story of Erik Vidforle and both the Olaf 
Sagas; but the priest Magnus Thorhalson wrote what follows and also what 
goes before, and revised the whole, thus dedicating the work: “May God Al- 
mighty and the Virgin Mary bless both the one that wrote and the one that 
dictated!” 

As the author of this dedication states that the annals written by the priest 
Magnus Thorhalson went down to the time of writing, he must have been a 
contemporary of the writers of the manuscript. The annals end with the year 
1395. ‘Thus we have an exact statement in regard to the time when the parch- 
ment was completed and we also have in the document itself perfect evidence 
as to when it was begun. In one of the first stories we read: “Hakon’s son 
Olaf was King when this book was written and 1387 years had passed since the 
birth of our Lord Jesus Christ.” This parchment was originally bound in a. 
single volume, but is now in two volumes, for easier handling. 

Selected from these are pages bearing upon the Greenland discoveries and 
Vinland settlement which are reproduced and translated in this work. They 
contain the story of Erik the Red’s discovery and settlement of Greenland, of 
Bjarne Herjulfson’s glimpses of America on his way to Greenland, and the 
voyages by Leif, Thorvald, and Thorstein Erikson, and also of Thorfin and 
Gudrid. 

The Flateybook parchment is kept in the Royal Library in Copenhagen, 
where the writer has repeatedly seen and carefully examined it. It is one of 
the most beautiful manuscripts, on parchment, to be found anywhere. It is” 


written by a master of penmanship, and the initials, as the reader will see, are 
rare examples of the penman’s art. 

The other manuscript which tells us of the Vinland voyages is the so-called 
Hauksbook, giving the story of Thorfin Karlsefne. This equally exquisite 
parchment is preserved in the so-called Arna-Magnzan collection in Copenha- 
gen, which is a part of the Copenhagen University Library. The date of this 
manuscript is not older than 1299, or later than 1334. Hauk Erlendson died 
this latter year and there is substantial evidence that the manuscript was writ- 
ten partly by him and partly by his scribes, the parchment showing at least 
two other penmanships besides Hauk’s, from whom an autograph letter is 
still preserved. 

The Hauksbook takes its name from the powerful and distinguished Nor- 
wegian who lived in the early part of the 14th century. His father was Er- 
lend Olafson the Strong, who had served as lawman and sysselman in Iceland, 
and whose death occurred about 1312. Hauk’s mother was an Icelandic 
woman. In the year 1295 he was chosen lawman in Iceland, but about 1299 
he moved to Norway where he held the office of lawman for a number of years. 
In 1302 he became a member of the King’s cabinet; in 1304 he was Knighted, 
and subsequently he made a number of voyages to Iceland on missions for 
King Hakon. In 1319 he was one of the Norwegian representatives who con- 
cluded a treaty of union between Norway and Sweden, making Magnus Erik- 
son King of both countries. He died in Bergen, Norway, about the year 1334. 

This Hauk Erlendson took a deep interest in Norse history and literature, 
and as a scholar he rendered most valuable service by making excellent and 
highly critical copies of laws and Sagas. Some of these are still extant in the 
so-called Hauksbook preserved in the Arne-Magnzan department of the Uni- 
versity Library in Copenhagen. This choice parchment contains the Landnam- 
abok, the Kristnisaga, the Saga of Thormod Kolbrunarskald, the Thorgeirs 
Saga, parts of the Skjoldunga Saga and of the Trojamama Saga, a Norse 
version of Merlin’s Prophecies and, what is of special interest in this connec- 
tion, the account we give in this volume in facsimile of Thorfin Karlsefne’s 
voyage to Vinland. It will thus be seen that this precious manuscript dates 
back to the beginning of the 14th century. 

Publication of these thoroughly authenticated documents, with translations, 
must compel acknowledgment of the truth of the claim that during the 10th 
and 11th centuries Norsenien discovered and visited a great extent of the east- 
ern coasts of North America. These documents will doubtless also lead to 
the conviction that for four centuries, immediately following the discovery, in- 


tercourse between Greenland, Iceland and Vinland was never entirely discontin- 
ued. ‘The main fact is certain and undisputable. On the other hand, there are 
in them, as well as in all other ancient writings, certain portions of the narra- 
tive which are obscure, and which it will devolve upon future scholars to clear 
up. On this account we think we render a very important service in publish- 
ing the original sources of information, viz., the ancient manuscripts them- 
selves, so that all may have the opportunity to consult them and to form their 
judgment as to the accuracy of the interpretations given. The evidence pre- 
sented in this work proves beyond dispute that the coast of North America was 
discovered in the latter part of the 10th century, immediately after the discov- 
ery and settlement of Greenland by the Norsemen, and that this coast was 
visited repeatedly by men in the 11th century, and likewise by colonists and 
exploring expeditions in the 12th and 14th centuries. 

But even this is not all. These Northern antiquities also show that Chris- 
tianity was introduced in America, not only among the Norsemen, who settled 
in Vinland and other places, but probably also among the natives, that the 
Norsemen found there. 

Finally there is a chain of evidence making it highly probable that Colum- 
bus had knowledge of the Norse voyages and was guided by this knowledge 
on his ever-memorable voyage in 1492. 

With regard to traces of the residence and settlement of the Norsemen 
_on this side of the Atlantic in the 10th and succeeding centuries, we may con- 
tent ourselves for the present by referring the reader to the facts as stated in 
the Vinland Volume of Norrcena. The matter will doubtless never cease to be 
a subject for interesting study and investigation by both European and Amer- 
ican scholars. . 

In the meantime our text books on American history will continue to tell 
our school children of Bjarne Herjulfson, the first European whose eyes be- 
held the New World. Our sons and daughters will be taught that Leif Erikson 
was the first white man who turned the prow of his ship to the west and landed 
upon the shores of this vast continent; nor shall Thorvald Erikson, the first 
European, and the first Christian buried beneath American sod, be forgotten. 
We shall not forget Thorfin and Gudrid, who established the first European 
colony in the western hemisphere, nor their infant son Snorre, the first child 
of European blood to open his eyes in the New World. 


RASMUS B. ANDERSON. 
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THe PLATEY BOOK, 
Icelandic Text. 


rder hinry rade, sow hans, forw af Jadrv tl Islands, firir viga sakin pos vor vifdo 

bygti Tslorw. Deir biuggw fyst’ ot Droungwm w Hornnstrondum. Par ondodin— 

su Porualldr: Ruder fo) Hou Porhillday, dott Jorundar ok ‘Porbiargar knarrox bringw) 
wpa atti Porbiormu hin houkdalskv. Redast Birder po nordou ok) bio 

a Birdkstoduun hia Untahornne). Son Mireks oky Porhilldaur heb Leifr. BW ee 5 
eftir uig Eywifs sours ok) holmgosmmgw Hrafns war Minder gerr brou 

or Houka da. For how uestr til Brado fiardar ok bio F Ooorey ou Aurekstodua. Hor le 

dU Porgesti) setastokka ok) nadi eeigi; haw kallade ti. pado af gerduast deilur ok) 
bardagar med Pe Porgesti, saw segiry sogu MBireks. Swrr Porgruns sor veitty Bireki ob 
mau, du Byuulfr or Suiney oko syn Broow or Alita firde dk) PorbiornvVifils «10 
som. Ew Porgestlingw uct synir Pordor gellis ok) Porgeir or Histor daV. 

Aiirekr vord sekr w Pornes Hinge. Bio Mirekr Hou skip sity hafs f Mireks uoge, 

aru or how war buirun, fylgdw per Styrr horuu ob wm eyiar. Kirekr sagde 

peu, ob roy etlade at lite lan fess, er Gunnbiorruv sovy UUs krakw sol, 

er rak/ vestr unw haf, pa er ham fora Gunnbiarnor sker. Kuety ho af cee 15 
tr Traardw leitey ty viral situa), ef Tow fynde lon di. Birdy siglde undo Sru_ 

fda iokliv. How fara landity oly kor tov at pur, par serv how kollade MU. 
tokul; sou hoeitir row Bloserkr. Harv for pu pada sudr med landinw ot 

leita, ‘ef padowy wert byggicardo Landi. Howry wour hire fystoy wetr J Aireks — 

ey; fore midry himne eystri bygd. UU voritl eftir for hax ti Mireks fiardar dk/........-20 
— toky ser pour bw staw. How for pay swmar j hina uvestr wbygd ok/ gat 

vijdo) srnefrw. Horv wor ommou wer F Holand uit Hrafraus gnipw ; en 

hi’ ated sumo for Tou WW) Island ok) konv skipe sinw Jj Breida fiord.Hor/ 


sumo eftir for pani at bugil Landiv; han) bio F Bratt) Nid j Bireks finde. 

Suo ségia frodir ment, at oJ pu sand sumre, er Birder roade for at by — 

ggid Grenland, pou for halfr fiorde togr skipa dr Breidw firde ok) Borgar 

firde, av fioriom Te oTMRst mu pangav; sua rakd aftr, av sum ty us 

oansU. Pats wor Xv vetruny, fyr av kristw wor Wateleivy OV ISLAND; OY) ane cececeeneeeeee 8D 
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THE FLATHEY BOOS 


Danish Translation. 


rik den Rode, hans Sén, drog fra Jederen til Island, for Drabs Skyld. Da var vidtom 
bebygget Island. De boede forst paa Drange ved Hornstrand. Der did - 

eThorovald. Erik egtede da Thorhild, Datter af Jorund og Thorbjerg Knarrorbringa, 
som da hande egtet Thordjirn den Hokdélske. Drog Erik da nordfra, og boede 


paa Eriksstad ved Vatshorn. Eriks og Thorhilds Sén hed Lejf. Met ............-0..2---- eee 


efter Eyulf Sérs og Holmgang-Rafns Drab bleo Erik forvist bort 
fra Hokedal. Drog han vestlig til Breidafjord og boede paa Oxns paa Ertksstad. Han lean - 


te Thorgest Seedestitter og fi dem ikke tilbage, han krevede da. Deraf kom Toist og 


Slagsmaal med Thorgestlingerne, som fortelles i Eriks Saga. Styr Thorgrimssin ydede Erik Hjelpi 


Sagen, og Eyulf fra Sviné og Brands Sénner fra-Alptafjord og Thorbjorn Vifils- ................-.--+- 


sin. Men Thorgestlingerne stittedes af Thord Gellers Sénner og Thorgejr fra Hiterdal . 
Erik bleo fredlés paw Thornes Ting. Gjorde Erik da Skibet sit sejlklart i Eriksvaag , 
og da han var ferdig , fulgte Styr'shamud om Oerne. Erik sagde 

dem, athan agtede at lede det Land op, som Gunnbjorn, Ulf Krages Son, saw, 


da [han} drev vestpaa over Havet, dengang at han fandt Gunnbjorns Sker. Sagde, han til - .... 


bage monne drage til Vernerne sine, hvis han fandt Landet. Erik sejlede bort fra, Sn - 
efjeld Jékel. Hon fandt Landet og kom ude fra ind tl det, sonvhan kaldte Midt- 


jokel, den hedder mu Blaaserk . Han drog da derfra sénder med Landet for at 
sdge, om dersteds Landet var bebyggeligt. Han var hin forste Vinter paa Eriks - 


6 ner Midten af den dstre Bygd. Om Vaaren derefter drog han til Eriksfjord og ...............------ 


tog sig dér Bolig. Han drog den Sommer til den vestre Ubygd og gan 

rundt om Stednaone. Har var den anden Vinter paa Holme ved Rafnsgnipa;, men 
den tredie Sommer for han til Island og kom medsit Skibt Brejdafjord. Han 
kaldte Landet, som han havde fundet, Grinland, thi han sagde, det monne 


trekke Mend derhen , naor Landet hed smukt. Erik var pac Island om Vinteren, merom .__.... 


Sonuneren efter drog han bort at bebygge Landet, han boede paa Brattelid i Kriksfjord . 
Saa sige kyndige Folk, ati den samme Sommer, heeckae den Ride fér ud at bebyg- 


ge Gronland, da droge halofjerdsindsti? Skibe fra Brejdafjord og Borgar - 
Fjord, og fjorten kom ud dertil; somme drev tilbage og somme for- 


liste. Det var XV Vintre forend Kristendommen blev lovfestet pa Island; v -..-.....-.-...---.-- 


eee) ts 


Bie hLATHY BOOK. 
English Translation. 


ric the Red, his son, went from Heacren ta Iceland, for manslaughter's sake. Then was widely 
colonized Iceland,.They lived first on Drange at Hornstrand There di- 
ed Thorvald. Eric married then Thorhild, daugter of Jorund and Thorbierg Knarrarbringa, 
who then had married Thorbiorn the Hokdéler. Went Eric then from north and took abode 
at Ericsstad beside Vatnshorn.Eric’s and Thorhild’s son was called Leif. But 0... 
after Eyulf Sor's and Duelling-Rafns slaughter Eric was made away 
from Hokedal.Went he westward to Breidafirth and took abode in Oxney at Ericsstad, He len - 
t toThorgest his seat -posts,and got them not back; he then claimed them.Thence was made quardling 
fighting with them, the Thorgesters, as it says iv Eric's Saga. Styr Thorgrimsson aided Eric in 
the matter, and Eyulf of Sviney and the sons of Brand of Alptafirth and Thorbiorn Vifils - ...--.--.. 22... 
sow. But the Thorgesters were aided by the sons of Thord Geller and Thorgeir of Hitardal. 
Eric was outlawed at Thorness Thing. Made Eric then his ship ready to sail in Ericsvag, 
but when he was ready, followed they ,Styr's ,himout around the islands. Eric said 
to them, that he intended to search for that land, which Guibiorn Ulf Kragés son sam, 
whenhhel was driven westward across the ocean, whenhe found Gunnbiorns Skerry.Said, he b- ....-.---.------. 
ack might go for his friends, if he found the land .Eric sailed amay from Sn- 
owfell’s -Jokul. He found the land and came from without to that, which he called Mid- 
jokul ;is called now Blaserk . He went then from thence Southard along theland to 
-seardh, if theland might be fit for settling . He was that first winter on Erics- 
ey, near the middle of the castern settlement .The spring after he went to Ericsfirth and, .....-.....--------- 22... 
took there his abode. He went that summer to the western unhabited tracts and gave 
far and wide local names .He was the second winter at Holme by Rafnsgnipa; but 
the third summer he went to Iceland and came with his ship to Breidafirth. He 
called the land that he had found, Greenland, for he said, that might 
atiract men thither, whertheland had a fine nome. Eric was on Iceland during the winter, but on. 
the summer after he went out to settle theland ; he lived ot Brattalid inEricsfirth. 
So say wise men, that ir tw same summer, when Eric the Red set out to sett- 
le Greenland, then three tens and a half” ships sailed out of Breidafirth and Borgar- 
firth, and fourtcen came out thither; some were driven back and some c- 
ast avay. That was XV winters,before christianity was fixed by lam in Iceland ; in .....----------- 
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DHE PLATEY BOOK: 
Icelandic Text. 


Pu scarw sumre/ forw/ utow Fridrekr byskup ok) Poruatlar Kodrans son Pessir meuunw 
man) Land oc Grenllondy, er po forw ob med Mirek: Hertalfr Heras ford, haw bio 
oJ Heriulfs nese; Ketil Ketils fiord;Mrafruy Hrofins fiordy; Solu) Sota) L_ 
al; Helgu Porbranz sory Alftay ford; Pporbiormay GlorwSighn fiord, Minor Munars Flory; 
Hafgrumr Hafgrims fiord ok) Vato haverfuw; Arrooougr Armmlougs ford; -......------- ee 35 
er sumer forw WW uestri baygdour. Leifr hepra oor skirdr. 

a er seactouy uetr worw Lidnir, fro pu er Aurder raade for 

at byggia/ Gramland, po for Leifr sow Mireks uta af Grow 

lande til Noregs. Kory how ti Prandheims wr hawstiv, pou er Olafr korungr 
Tryggua sory wor konuru nordom af Haloga lande/. Leifr lagde ski -.... nah Ae 40 
pu simw vu ti Nidor oss ok) for Pegar w fund Olafs konungs.Bodade konungr tro 
horaam) sen odrum heidruuny monmunrer a hows fund komuw. Gde korumngu pow ow_ 
durliga vit) Leif; wor har po skirdr ok/- aller skipuertar hons. Uour Le- 
ifr med koramngu und vetriv ug holdin.” Biarnis leitadi Gronloandw. 

eruulfr wor Bordox sory Hervalfs sonar. Har wor frend Ingon -....-22222.... eel tetas 45 
Us landnamoa manny. Peinv Heriulfur gaf Ingolfr Lond amid 

v Uogs ok) Reykicu nes. Herwlfr bio fyst: a) Drepstokkv. Dorgerdr het 
konwhans, ev Biarnnw sor peirra, oly wor hina eMmiligasty moadn, Hor 
fystinst utouv pegor aw ungo allari; word hon gott beede ti fiar ok/ 
Tmonnuirdingar, oy wor simu weer Tuxory tory Lod’ edie meds fed stra, BH 50 
Tatvotty Buornne skip J forum, ok) hur sidanstou wetr, er tow war F Noregu, 
pow bro Hervulfr ti) Croenlonaferdar med Aureku, ok) bra buy surww. 
Med Heriwifuu var ow skipe sudreyskr madr kristin, sa er ortl Hafger- 
dingar drapw. Par er Peitou stef 7 : Murar bude de maka 
Teynw |, mein Loasomuy fora bovine I; hoeidis hollde tutto folldlour fo. 55 
hallar drottinm yfir mer stow. Herialfr bio a Herualis nese ; ho var 
hing gofganstu madr. Birdkr raude bio J Brostia hd; how vor 
por med mestru virdingw, oy latw allur tw hans. ‘Pessu corw born Mireks: 
Leifr, porualldr ok) Dorstoeiuy, eu Freydis het dotuwr hans; how wor gift peow monn, 
er poruardr hev, ok) biuggw Pow) j Gordan, par sav raw er byskupstolv. How ............ 60 


‘ELE, FGA SB OO Ke 


Danish Translation. 


den samme Sommer drog afsted Fredrik Biskop og Thorvald Kodranssén . Disse Mend. to - 
ge Land paa Grénland, som der drog ud med Erik : Herjulf Herjulfsfjord, han boede 
_ paa Herjulfsnees; Ketil Ketilsford; Raf Rafnsfjord; Sélve Sélved - 
al; Helge Thorbrandssén Alptafjord; Thorbjorn Glora Siglefjord,, mee 
Hafgrimv Hafgrimsfjord og Vatnehwerf; Arnlég Armlogsfjord; .-....-....... od Si seed Soe ane 
men somme for til Vesterbygder. Lejf den Lykkelige'blen dobt. 
D a at sexten Vintre vare forledne, fra den Gang at Erik den Rode drog ud 
at bebygge Gronland, da drog Lejf, Eriks Sow, bort fra Gron - 
land ti Norge. Kom han til Trondhjem om Hosten, da at Olaf Konge;” 
Trygves Sin, var kommen norden fra Haloge Land. Lejf lagde Skib- 2... eee eeeee eee eee 40 
et sitind til Nidaros, og drog strax i Beség hos Olof Konge. Bebudede Kongen Troen 
ham ligesom andre hedenske Mennesker, der kom i Beség hos ham. Gik dette for Kongen 
let med Leff; blev han da dobt og alle Skibsfolkene hans. Var Le - 
jf hos Kongen om Vinteren vel behandlet. —- Bjarne opsdgte Gronland. 
erjulf var Son af Bard Herjulfssor. Han var Frende af Ingo- ........... 22.222 22222212 eeeseeese 45 
lf Landnomsmand. Til Herjulf’s gav Ingolf Land imell - 
em Vaag og Reykianes . Herjulf boede forst, paa Drepstok. Phorgerd hed 
hans Kone og Bjarne deres Sén, som var en héjst eonerig Mand . Har 
lengtes udenlands allerede t sin unge Alder; han stod sig godt bande med Rigdom og , 
med Anseelse, og var hover Vinter enten udenlands eller hos suv Fader. Swv- .....-- eee eee 50 
art ejede Bjarne Skib i Fart, og den sidste Vinter at han var t Norge, 
da, beredte Herjulf sig til Grénlandsferd med Erik og bréd op sit Hjem. 
Med Herjulf var paa Skibet en syderdisk kristen Mand, som gjorde Hafger - 
dinga Drapa. Derer dette Stevi: Mine beder jeg Munkes 
Prover|| meen-lise Rejser fremme,|| Hogens holde Heettes Jordens || ..........2...... 2222.22 seen cece eee 55 
Hallens Drot over mig Seede'|| >») Herjulf boede paaHerjulfs-Nes; han var 
erhdjst anset Mand. Erik den Rode boede paa Brattelid; han var 
dir med, mest Agtelse,og lide alle ham . Disse vare Eriks Born: 
Lef, Thoroald og Thorstein, men Freydis hed hans Datter; hun var giftmed en Mand, 
som hed Thorvard, og boede dei Garde, der som nu er Bispestol. Hun [var]... .---n-.60 


035 *) Jeg beder Munkes menlise Préver ( Christus) fremmme mine Rejser; 
Jordens Heettes (Himlens) Hallers Drot holde Hogens Sede (Haanden) over mig! 
Yregerede fra 995 ti 1000 
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the same summer went amay Frederic the Bishop and Thorvald Kodranssow.These men to- 
ok land in Greenland, who then went out with Eric: Heriwf Heriwlfsfirth, he dwelt 


at Herialfsness ; Ketil Ketilsfirth; Rafn Rafnsfirth; Solve Séloed- 
al; Helge Thorbrandsson Alptafirth; Thorbiorn Glora Siglefirth; Einar Eimarsfirth; 


Hafgrim Hafgrimsfirth and Vatnehwerf; Arnlég Arnlogsfirth ; 
Leif the happy was eetenel 
hen sixteen winters were passed, since Eric the Red went out 
to settle Greenland then went Leif Eric's son out from Green - 
land toNormay . Came he to Drontheim in the autumn when aE 


but some went to the western settlement. 


Trygoe's son, was come from Halogaland . Leif laid his shi-  _.___L-. mee 
p ivto Nidaros and went at ance on a visit to Olof king. Pepowied Ween the faith 


we ee oe mo we = a ee a we oe = ee 


to him as to other heathen men who to visit him came. Was to the king this ea - 
sy with Leif; was he then christened and all his shipmates too. Was Le- 


if with the king allthe winter well treated . 


Biarne sought Greenland. 


erulf was son of Bard Heriulfsson. He was a kinsman to Ingo- 


Uf the land -taking-mon.To them Heriulf’s gave Ingolf land betme- 


en Vag and Reykianess.Herlf dwelt first at Drepstok.Thorgerd was called 
his wife, and Biarne their son, who was a most promising man. He | 
longed to go abroad even in his young age; was he well off both in wealth ond iv 
men's esteem, and was every winter either abroad or with his father .S- -.......-.--..-----.--------- 22-2 
oon Biarne owned ship in freight, and the last winter that he was in Norway, 
Heriulf set about a Greenland - voyage with Eric, and broke up his home. 


With Heriulf was onthe ship a Christian man from the Sudreyr >) who made the Hafger- 
dinga Drapa There is this stave init: Mine beg I monks’ 
searcher || faultless ee to forward |jthe hawks may he hold the hood of the earth || -.....-..--. .-----..- 
the halls king over me seat||9. Heriulf duvet on Heriulfsriess ; he was 
amost regarded mar. Eric the Red dwelt at Brattalid; he was 
there with most esteem, and louted all to him.These were Eric’s children: 
Leif, Thorvald, and Thorstein, but Freydis was called his daughter; she was wedded to a man 

called Thorvard, and dwelt they at Garde, there where now is bishop- seat. She [was] ..........---.-.-.--. 


1) in the south of Norway. 2)35, 3)theHebrides. 4) I beg thefauliless monk -searcher (Christ) forward, 
nd DoYages ;may the king of the halls of the earth's hood (Heaven) hold the hawk’s seat (his hand) over me ! 


“reigned from 995 to 1000 
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suarre Wukill, av Porwordr wor Wil menn; wor hor miog gefiry WL fear. 
Heidit uar follow aos Grenlondi j pou time. Pot soona/ swmor kon Bearmne 
skip straw a Eyrar, er fodir hons hafde brott sight ponu wort. Pow 

tidende hott Biornnw miki, ok) polllde aigu berw of skipe stray. Po spur_ 


dav hasetar hans, hwo or hor beeriast firtr; ev hom sworn, ot hor atlode at ...-----22-.-2-- 


halldev sidueniw simme oh) Piggi) av fodr strum) wetr wish; dk) oi de) Tu. 
aldo) skipiw til Grenlondy, ef per roility mer frylgd roceite/. Allir quod 
vastvhans radunv fylgio ili). Pasmallty Biarnne/: ro roitrlig mun pileicu 
wor ferdy, par sen ceimgu worr hefir komt j Grevlondw of. Er po hav— 
- Wa peir rw j haf, pegar heir worw buner, oly sigldaw prin dagw par ty er londitl....-...--.-..- 
wor Wott; uu po toy af byrina, ok) Lagde ao norreanur oly pokwr, 
ok) uissw peir ceigi, huert at Heir forw, oly skiptt hot méorgunv dagrusmv. Efwr pat so pew 
sou siW ok manttw po deilw xttir; uindo rw segh olvsighwpetay dagr, 
adr peir sw land, oly reeddaw uv med sen haat land pettou mau wer; ed Biornne ke 
tnst hyggiw, ob Pow truundi aig Grenlonw. Pei spyyriod hawory hou will siglu at pessw.... 
land edr eigu. Pat er mith rad ab sighy J nomd wiv londiw. ky suo gerw par, ok) 
sw How bratt,at Landity wor ofiaullott olv skogu wont ol) smar hadix 
a londinww; oly lean landit) w bak) bord ok) lew skouty horfou cland. Sido 
sighy phar ws dagr, adr feir su land annat. Par spyria, rarort Biormme gt — 


-10 


‘AB 


lade pots ev Grenlond. Ho kuaw wig helldr eetlov Pettou Grenland aqua yan aH, ides 20 


ob ioklar ere miog myklir sagdir a Grenlondi. peir nolgudanst bratt) 

pata tomd ol) sw pat wera slett land ok) vide poaxit. Poutoly af byr firir Pepa r 
addaw hasecar, pot at pei potty pat rad at taka por land, avBiornne vill hat ceigu. 
Per potunst bade purfwo/ ids oly roattr. At Ongwerw per Huu oburgir, 

segur Biornnw; av fo fe) haw of Pu noklont ame af hasetum sirony. Hor bati.........-... 
Po poindo segl, ok) suo roar gert, oly settw from stafruy frulonde ok) sighu F 

haf rtsynnings byr prow degr oly sw po londitv priden; au pot land uor hW- 
ott) ok) fiotLotL ok) lokull a. Peir spyria) poy, ef Biarne wilde at lands 

late Par, av tow que aigu pot wilinu, puint mer litast Pettey lond ogagnacenligt. 
Nw logda Pear wig seg sith, hallda med landinuw frouw ok) so, ab por mar ela, .....- 
sd ena staf aVLean eve ol) hella j haf hired scunw byr; aU oe 

dir cow j hond, oly bad Biorne Ho suipta olv igi sighky moira) au‘ bade day — 

gde uel skipu peurra oky reidoy. Sighdw nw fiogur dear. Pou su peir lar 

Wit flordov. pw spurdw par Buornw, rrort how etlade Pettou poerod GrenlonW gar aigu. 
Biorne swarar: petto er likanst Puy mer er sagt fro) Greenland, olVher mun wer at Lord - 
hold. Su gerou Perr olo take land wrder ceinhuer nese at kudlde dags. 

Ok) var par baotr ov nesiruy, erU har bio Herialfr fadin Buornw a Hur nesv. 

Ok of Pui hefir nest nafrav tekit) okv er sidaxy kallot Hervalfs nes. For 

Biorne row ti ford sins. Ov hattir rw sighingw oh) er med fSduur simu, 


39 


medo Herivlfr lide, okv sidlaru bio har pour eftin fodur stray. -..2...0.22. ee eeee eee ee ee eee 40 
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THE ePLATEY BOO 
Danish Translation. 
meget storraadig , men Thorvard var en lille Mand, var hun mest given ham for hans Rigdoms Skyid 
Hedensk var Folket i Gronland paaden Tid. Den samme Sommer kom Bjarne 
med. sit Skib til Eyrar, da Faderen hans var bort sejlet om Vaaren. Den 
Tidende tyktes Bjarne stor, og vilde han ikke udlade af sit Skib. Da spurg - 


te Besetningen hans, hoad athan havde for; merhan svarer, athanagtede aty -..-.---------------------- 


holde Seedvanerv sin og tage hos sin Fader Vinterbo; og viljeg h- 

olde med Skibet til Grinland , hvis I ville mig Folge yde . Alle tilsag- 
de at ville folge hans Raad . Danelle Bjarne: uklog mon tykkes 

vor Ferd, eftersom ingen af os har vereti Grénlands Hav. Men dog hol - 


dt denmud til Hans, strax devare rede, og sejlede treDage, indtil at Landet’ -__..-.......-...222---22---.------- 


var skjult af Vandet; men da tog Borenaf, og de fik Nordenstorme og Taager, 

og vidste de ikke, hvor de fore, og medtog dette mange Dage . Derefter fik de 

Solen at se og formaaede da at skelne Himmelegnene; hejse nu Syl og sejle denne Dag, 

for de saa Land, og raadsloge med hoerandre om, hoad Land, dette mon vere; og Bjarne sag - 


de sig atmene, at detvarikke Gronland. De spérge,orvhan vil sejle til dette .........-22.--22--20--22eeeeee ee 


Land eller ikke. Det ermit Raad at sejle i Nerheden of Landet. Og saaledes gire de, og 
saa da snort, ot Landet var ufjeldet og skovbevoxet og med smaa Hoje : 

paa Landet; og lod Landet til Bagbord og lod Skidet vende mod Land. Sider 

sejle de to Dage, for de saa et andet Land. De spérge,omBjarne men - 


te, det rar var Grinlond. Han svarede, ikke heller troede han dette var Grénland mer end det forrige. Thi 


Jokler ere meget store paa Gronland, er det sagt. Denermede sig snart 
dette Land, og saa det var fladt Land og vidt bevoxet. Da tog Boren af for dem. Daud - 
talie Folkene, at for demtyktes detraadeligst at tage det Land, men Bjarne vil det ikke . 
De mente baade savne Ved og Vand. Med intet deraf ere I uforsynede , 


siger Bjarne; men dog fik han derfor nogen Dadel af Folkene sine. Han bod ............-.---. 2-2 ---2----- 


da hejse Sejl, og saaledes blev gjort, og satte de Forstannen fra Land og sejle ud 
paa Havet for Sydvest-Bér tre Dage, og saa da det tredie Land, og det Land var h- 
Gjt og bjergigt og med Joklerpaa. De spirge da, om Bjarne vilde tl Land 

legge der, men han sigerikke at ville det, thi mig synes dette Land ugavnligt . 


20 


US: 


Nu lagde de ikke Sejlet deres, holde langs Landet frem og sa, at det var en 0, 2: ees 30 


sette atter Bagstavnen mod det Land og holde ud til Has for samme Bor; men Vind- 
en voxede strax, og bid Bjarne da rebe og ikke sejle sterkere disbaadenes - 


sede vel for Skibet deres og for Rigninger. Sejlede mri fire Dage. Da saa de Land, 
det fjerde. Da spurgte de Bjarne, om han skinnede dette vere Grénland eller ikke . 


Bjarne svarer: dette er ligest det, som mig er sagt om Grénland, og her monne vi til Land -.....-....--..-- 1 


holde. Saa gre de og tage Land under et Nes ved Koeld. 

Og var der Baad ved Newsset, og der boede Herjulf, Bjarnes Fader, paa det Nes . 
Og af ham har Nesset taget Navrrog er siden kaldet Herjulfs Nes. Drog 

Bjarne mit Fader suv. Og opgiver rar Sejlingen og bliver hos Fader six, 


medens Herjulf levede, og siden boede han der efter Faderensina - “2042 
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Crh ORLATEY BOOK, 


English Translation. 


very proud, but Thoroard was a little man, she was chiefly given to him for his wealth’s sake. 

Heathen were the people in Greenland at that time. That same summer came Biarne 

with his ship toEyrar*) when his father had sailed away inthe spring . This 

tiding seemed, to Biarne great, and would he not unload his ship. Then ask- 

ed his crap, what he intended, but he answers, that he meant to ee Be ie he eee eat Sede ee Ss 
keep to his wont and take with his father winter-abode; and will I g- 

o with the ship to Greenland, if you will me company bear. Al re - 

plied, his advice would they follow. Then quoth Biarne : umpitty may be thought 

our voyage, since none of us has come into the Greenland sea. But yet pu- 

t they now out to sea, as soon as they were ready, and, sailed for three days, until the land).........-.------- 
was hidden under the water; butthe fair wind failed, and changed into north-winds and fogs , 

and knew they not, whither they went, and lasted, this many days. Thereafter got they - 

sight of the sun, and could distinguish the airts; hoist now sail, and sailthat day, 

ere they saw land, and deliberated with each-other, what land that might be ; and Biarne pro- 

fessed to think, that/might not be Greenland. They ask, whether he will sail to this 
land or not. Itis my counsel to sail close to the land. And so do they, and 

saw that soow, that the land was mountain -less and wood-grown andsmall hills 
onthe land, and left the land on larboard and let the sheet turn toward land. After that 

they sail for two days, ere they sow another land. They ask, whether Biarne suppo- 

sed this was Greenland yet. He quothnomore to think this to be Greenland than the former. For... | 
glaciers are very large saidto be in Greenland. They approached, soon 

this land and samit to be a flat land and widely wooded. Then failed the fair wind them. Therut- 

tered the men, that to them seemed best to take that land, but Biarne will nov. 

They pretended to lack both wood and water. Of neither of these are yow un-provided, 

says Biarne; but, though, gothe for this some blame from his mew. Hebade ............2-.2ceeeeeeeeee eee eee 
thervhoist sail, and so was done, and set the stem from the land and sail 

to sea with south-westerly wind for three days, and saw then the third land, and this land was h- 

ighyand mountainous and with glaciers on it. They askthen, if Biarne would to land: 

lay there, but he quoth, he would not, because to me appears this land unprofitable. 

Now they did not lower their sail, go a-head along the land and saw, thatit was an island, .........-...-- 
set again the stern toward this land and hold outto sea with the same fair wind, but the wind 
waxed at once, and bade Biarne then to reef, and not sail faster than both would 

suit well their ship and rigging. Sailed now for four days. Then saw they land, 

the fourth. Then asked they Biarne, whether he thought this to be Greenland or not. 

Biorne answers: this is likest that, which to me has been told about Greenland, Sere me wetotheland 
steer. So'they do and take land below some ness at eve-tide . 

And was there boat at the ness, and there dwelt Heriulf, Biarne's father, on that ness. 

And fromhim the ness has taken name, andis afterwards called Heriulf’s ness. Went 


Biarne now to his father. And gives now up his sailing and stays with his father, 
while Heriulf lived, and afterwards dwelt he there after his father. 00... 
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4 Pe er Her left Grenlendingha paott. Coupitalan 
Tw pessu nest, at Biormne Herwlfs son kom vtaru 
af Grelonde ofund Rircks jalls, ok tok jall vid honum vd, 
sagde Biarnne fra ferdwm sian, er har hafde lond 
seb, ok Potts monnum han verit hafa vforuitir, er haw 
hafde ekki at segia, af peim londuwm, ok fek hon of Hur nokkut ameli. 
Biormwe gerdizst hirdmadr jolls, ok for ot tL Grenlandz om sumarity eftir, 
vor raw mikil omreda vm londa leitouv. Lefr, son Miureks raw. 
da or Brattahijd, for a fund Biorna Hervilfs sonar ok keyfte 
skip of horuum , ok red til hasetw,sua ot peur vorw halfr fjorde togr 
monn samanv. Leifr bad sin fodur Biurek, ot hoary munde en firir vera for. 
ime. Birekr toldizst helldr undan, kuetast Ho vera hnigi j alld, 
ok kuetzst minna mega vid uosey anlbu ev var. Leifr quedr han en mundw 
mestru hell styra af Peurv frendunv, ok petty let Mirekr eftir Leifi: ok ridr bh. 
amay, pu ex par ww at Pui bunir, ok var Pw skamt at foro til skipsins. 60 


ay 


THE FEAT YeBOOS 


Danish Translation. 


ernest or Her er Fortollingen om Gronlenderne . 

Tun at fortelle, at Bjarne Herjulisson kom ude 

fra Grénland og beségte Krik Jarl, og Jarlen tog vel imod han. 

Bjarne fortalte om sine Rejser, dahanhande Lande 

set, og tyktes det mange, athanhande veret widebeqarlig, eftersom ham .............---- 50 
intet havde at sige om disse Lande, og fik han derfor nogen Dadel. 
Bjarne gjordes til Jarlens Hirdmand, og drog ud til Grénland, Sommeren efter; 
der vor mu megen Tale om Landopdagelser. Lejf, Son af Erik ré- 
de fra Braitelid, drog ud at besige Bjarne Herjulfssén og kébte 
Skib of ham, og hwervede Folk dertil, saa at de var halufjerde Ty") __ eee eeeeneeeceeeececeeeeeeeeeeee 65 
Mand ialt. Lejf bad sin Fader Erik, athan vilde vere Anfirer paa 
Rejser. Erik undskyldte sig, og anfdrte at vere formeget til Aars 
og mindre istand end fir til at taale Sens Besveerligheder. Lejf sagde, han enddamonne 
med mest Held, styre Frenderne, og da gan Erik efter for Lejf, og rider h- 
jemme fra, da de voreferdige, og var derkort atfare til Skibet. --.---_ ee een eee een nec eee eee 60 
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English Translation. 


"ove told is Here is the history of the Greenlanders. 

now next, that Biarne Herjulfsson came out 

from Greenland to visit Eric Earl, and received the Earl him welb. 

Biarne told of his travels, when he had lands 

seen,and was thought by many to have been incurious, as he____.-___-__..----------- 
had not to tell of these lands, and was he on account of this somewhat slandered . 
Biarne was made the Earlsman,and went out to Greenland the summer after. 
Was there now much speaking of land-seeking. Leif, son of Eric the 
red from Brattalid, ment to visit Biarne Herjulfsson and bought 


men together. Leif beqged his father Eric,if he would a leader be on 


the expedition. Eric excused himself, said he was too old in age 

and said he could not endure the troubles of the sea as before. Leif saidjhe yet might 

with best luck rule them, the kinsmen, and thenEric yielded to Leif and rode 

from home, when they were ready, and there was not far to go to the ship. -.........----------.-------------- 


“a0 
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THE FLATEY BOOK. 
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Drepr hestrinay feetia, soo or Mirekr reid, ok) fol Wow af bake okv lestinst: 

fotr hans; po malty Birekr: ck rund mer etlot ab fr Lond flevre eu 

Petty er mw byggwuar ver, mw Wer ra dk lengr fare aller som. 

Por Rirdkr heiny 7 Bratt Wid; a Leifrredast til skips ok) fdlagar hans med 
hora; halfr fiorde tigr manna. Par var sudr made etn F ferd), ev Tyrker 
heb). Nw buggw par skip sith ov sight 7 haf Pwer Per vorw bunir; ok) 
furdaw) po Pow lond fyst er peir Biowrw funda sidorst). Par sigha/ 

peir ot londe ob) kostude akkerum ob) skutw bate, ok) forwa land, ok) sa par 
eigl gras, klar myjkler vorw allt hit efra), ov serv ain) hella) veri olU_ 


vt ioklamw fra) sion, ok) syndixst Pei pat! land vera! gadw' lous. _-.------- 


Pw malt Leifr: wig ross ww Pat ordit ww peta land, serv Bion, ab wer hatin eigu 
komit w land. Nw mur dh) gefa nofrn londinw ok) kallod Herland. 
Sida forw pear til skips; eter Pettey sighu peir Phof olv fundw land anna, 
Sigha euv ot londe oly kastiy akkerunv, skictw sidan bate ok ganga w landiv. 
Dat land wor slett: ok) skogu voxit) ok) sandar huitir vidal Par seni peir forw/ 
‘oly osebrott. Pu malty Leifr: of kostunu skal Pessw lande nafruv gef, ok kallo/ 
Mark! land. Forw sidouv ofam aftr til skips serv fliotarst). Nw 

sighy) peir Pada 7 haf landnyrdings uedr ol uorw vty iy degr 

adr per sw lonWd oli sighdw at lande oly komw ob ey einnw er lw nordr 
af londinw, ok) geingw par upp oko saxst ond F godw uedrv oly fundw 
pat at dégg vor w grasa ok) uard Peinv pati firir, at peir to- 

tau hondwry sinund j doginw, ok) brugdw Ff munue ser, okv Potturst) de iaf_ 
misett kent hafwo, sew pow var. Sidorw forw peir ttl skips sins ok sigh 
dw J sund/ pat er lo mille eyiorinar ok) ness fess, or nordr gek! 

af landimw; stefindw j uesir ott firir nest; par vor gronsefui mw - 
Ukit’ ab fiorw siofar, ok) stod pa) wppi skip peirra/- oly war fa! langt 

ti) siofar at sid fra’ skipuuy. Ewpeinu uar suo mikil foruitnnw a ab 
fora tiv landasins , ot peir nent” eigu pess ab bida/, at siorr fale we - 
dir skip Peirra), ck) rue til lands, far ew ein fll ér uatine eo Fw 


Pegar siorr fell undir skip Peirra/, pw. tokw peir batinay ok) rerw Wy skip. -:.--...---2--.-- 


bist tae 10 
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Danish Translation. 


Hestew, som Erik red, snublede, og faldt han af og saarede 

sin Fod; da sagde Erik : ikke mon vere mig bestemt at finde flere Lande end, 
dette, som vi wx bebo, monne virw ikke lenger filges alle sammen . 

Drog Erik hjem til Brattelid, men Lejf began sig til Skibet og hans Stalbridre med, 


ham, halofjerdsindstt Mend. Der var en Sydlender med paa Toget, somhed......--_------.-- 


Tyrker. Nulavede de Skibet i Stand og sejlede ud pao Havet, da devare ferdige ; og 
fandt da det Land forst, som Bjarne’s fandt sidst . Der sejlede 

de til Land, og kastede Anker og skid Baaden ud. og gik iLand, og saa der 

intet Gres; store Jokler var at se langt borte, men som en Stenslette var alt 


lige td JéklernefraSéen, og syntes dem dette Land at vere uden Goder. -...----------- ee 


Da sagde Lejf: ikke er det nx gaaet os med dette Land, som Bjarne, atviikke have 
veretiLand . Nuviljeg give Noon til Landet og kalde det Helleland”) 

Siden drog de til Skibet,og derefter sejlede de ud paa Havet og fandt ct andet Land, 
sejle igen til Land, og kaste Anker, skyde saa Baad ud og gaai Land. 

Det Land var fladt og skovbevoxet og hvide Sande vidtom, hvor de kom frem, 
og ikke brat mod Séen. Da sagde Leff: efter Beskaffenheden skal dette Land gives Navn og kaldes 
Markland®) Drog siden efter til Skibet som snarest. Nw 

sejlede de derfra ud i Havet med Nordistoind og vare ude i to Dage, 

inden de saa Land,og sejledemod Land og kom til en 0, som laa norden- 


for Landet, og gik der op og saa sig omkring i godt Vejr og fandt, --..--. ee ------ene eens 


at der var Dug paa Greesset, og gik det dem da saaledes, at de to- 

ge med deres Hender i Duggen og forte til deres Mund, og tyktes ikke 
lignende sédt at havekendt, som det var. Siden drog de til Skibet deres og sel- 
ede indi et Sund, somlaa mellem Oen og det Nes, som mod Nord gik 

ud of Landet ; steevnede vester paa forbi Nesset; der var meget grundt 
ved Lanvande, og stod da deres Skib paa Grund, og var der langt 
til Vandet ot se fra Skibet. Men de vare saa meget begeerlige efter at 
komme til Landet, at de nente ikke at bie paa,at Vandet steg wn - 
ger deres Skib, og 6b ULand der, hoor en Aa faldtud fra en Sd. Men 

saa snart Vandet steg under deres Skib, da tog de Baaden og roede til Skib - 
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The horse stumbled, which Eric rode, and fell he off from its back and hurt 
his foot, then quoth Eric: notis for me fated to find more lands than 
this where we now dwell, we now no longer may follow together. 
Went Eric home to Brattolid,and Leif went to the ship,and his fellows with 
him, three tens and ahalf men . There was a southern man with them, who Tyrker 
was called. Now they built their ship and went to sea,when they had finished, and 
found then that land first, which Biarne’s found last. There sailed 
they toland and cast anchor and put out the boat and went ashore and saw there 
no grass, Large ice-mountains were seen far away, but like one stonefield was all 
to the icemountains fromthe sea, and seemed. to them this Land to be good for nothing. ..........----.--------» 
Then quoth Leif: not to us has it happened, with this land as to Biarne,that we have not 
got upon the land.Now I will give name to theland and call it Helland” 
_ Afterwards they went tothe ship, and then sailed they on the sea and found another land, 
sail again to land and cast anchor,then put out the boat and. get ashore, 
that land was level and wood-covered and wide white sands, wherever they went, ...........-------------- 
and not steep at the shore. Then quoth Leif: After its quality shall this landhave name, and be called 
Markland” Went after that to the ship as fast as possible. Now 
sailed they from thence on the sea before anortheast and were out for two days, 
ere they saw land and sailed to this land and came to an island, which lay to the north 
of the land, and went up there and looked about in fine weather and found, ............--.--------- ------- - 
that there was dew on the grass,and it happened to them, that they 
touched, the dew with their hands and brought to their mouths, and thought not to 
have known anything so sweet as this was.Afterwards they went to their ship and. sail--: 
ed into a sound,that lay between the island and that cape, which went to the north 
from the land, steering to the west of the cape, there was very shallow —............-.------------------ 
at ebb-tide, and stood there aground their ship, and was there far 
to the sea to see fromthe ship. Yet they were so very curious to 
go ashore, that they could not bide,that the highswater would rise ur 
der their ship, but ran to the land, where a river fell into the sea from a lake. But 
as soonas the tide rose under their ship, they took the boat and rowed to the ship 
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sins ou fluttw pat upp j anw; sido juattivt oly kostud far akkerwn, 
ok barw af skipe hudféb si ov gerd par budir; tek Pat rad sido 

ab budrst Par om’ par uetr ok gerd par hus miki. Huorke ski_ 

ori por looe F anne ney uattrirw, ok steerra loo av peir hefde 
fyrr set. Dar var suo godr londwkostr, at pul er pein syndivy 
at par mundo abuge frrads fodr purfoy w uedrw. Par luo - 
maw einge frost a) vetrumd, oly ith rewdw par grows. Metre 

wor “par tafrndggri av a) Grenlonde edir Islonde. Sol hatde par exffctour 

stad) ou Dagmala stad wu Skomudegi). Fru er peir hofdw loki) hus - 

gerd suuw, Pou mellti Leifr vids forwmneyti sit: ma wil de skifa) lato lide) vorw ....-....--.-.--.------- 40 
7 if stade, ok) vil cy kau lata) londit; de skal hemingr lids verw vit) 

skal hemo, av annar hdmingr skoll kana landit) oly fara/ aig: leingray, 
aupeir komi heim ot kuellde oly skilixst’: eign. Nw gerd Peir suo vnu stand. 

Leifr gerde yminst, atdou for med peur edr vor heima/ at) skal. Leifr war milo 

W madr oly sterkr, manna/ skéruligarstr ab sia), vitr mad oly godir eee eee ete 45 
hofs madrunv alla) Whoti. Teifr Tina hepne forum men Skerv wv haf. 

wuu huwerww kuellde bar pat til tidendo, at) mon vor vant!” 
af lide peirre, oly var pat Tyrker sudx madr. Leifr kunre pu stor lla, 
puiah Tyrker hafde leinge veriti med peiry fedgumr oki a 

skot) miog Leif 7 bornneskw. Talde Leifr ru miog aw hendr forme 2c eee 50 
not sinumd ok) biozst til ferdar ab lait) hans,-oly sar meu med rooottae 

Ew e& per vorw skamv komnir fra skal, pu gde Tyrker J mov pein, 

du wor honum vel fagnoat. Leif frou pat brath, at fostra hans var ‘ska - 

p fatt; how vor bratt leitr oly lowsaygr, smaskitligr J andlity, W_ 

tH uexstt ok uesdligr, av jprottmadr w allxskonar hagleiky. Pol... tee as 
modi Lefr ti hans : hav vortw suo sei, fostri min, ok fraskile foruneytinw: Hon 

tolade pw fyst linge w pyrskw oly skant marga uega) ougw- 

num oly gretiv sig, av feir skildw igi huot a ham sagde,han molt pou w nor 

rom er stand eid, dv ur geingi wigi mykby leingra ev fit kaw 

dy rakkur vorrwunw ob segia, du foruu vin vid) oly wi ber. Mu _ 60 


AI 


THE FUATEHY (BOOK 


Danish Translation. 


ec og forte det opiAaen; derefier i Sden og kastede der Anker, 

og bare fra Skibet deres Skindposer og byggede der Boder, tog den Bestutning siden 

at docele der den Vinter og byggede der et stort Hus. Hverkew skort- 

ede det der pan Lax tAaen dler i Séen, og stirreLaz end dehavde 

for set. Der var saa gode Land-Betingelser, ot det syntes dem, at 

der maatie ingen Koeg Fodring behives om Virteren. Der kom. 

ingen Frostom Vinteren, og lidet visnede der Gresset. Mere 

var der lige Lengde for Nat og Dag end paw Gronlond eller Island. Solenhande der Eyktar 
Stad* og Dagmala Stad” pac denkorteste Dag. Men da de hande lavet Hus - 

bygningen deres, da sagde Leff til sine Kommerater : wa vil jeg lade dele Flokken vor 

itoDele, og viljeg lade undersége Landet; og skal den haloe Flok vere ved 


Hallen hjemme, men den anden Halodel skal undersige Landet og drage ikke lengere bort, 


end at de kume komme hjen om After, og skillesikke. Nu gjorde de saaledes ew Tid . 
Lejf qjorde skiftevis, saa at han drog wd med dem eller var hjemme ved Hallen. Lejf var en 
stor Mand og sterk, en Mand der var mandig at se, en klog Mand, og en _ 
maadeholden Mand i alle Dele: Lejfdenlykkelige fandt Folk paaet Skoer t Hanet. 

aa evAften bragtes den Tidende, at en Mand blev sannet 

Uderes Trop, og var det Tyrker, Sydlenderen. Lejf folte derved stor Uro, 

saasom Tyrker hande lenge veret med ham og hans Fader og elsket 
Lejf meget i dennes Barndom. Talte Lejfnu meget haardt til 
sine Folgesvende og béd til Tog for at opsdge ham, og XI Mend med ham . 
Men da de vare kort Vej komne fra Hollen, saa gik Tyrker dem imide, 
og blev han vel modtaget. Lejf fandt strax ud, at Fosterfaderen hans var 
ophidset . Han vor hdjpandet, med urolige Ojne; smaa Fregner t Ansigtet, li- 
den af Vext og ubetydelig; men Idretsmand med alskens Kunstfeerdighed. Da 
sagde Lejf til ham: hoi var du saa sén, Fosterfader min, og skiltes fra Kammeraterne. Ha 
talede da forst lenget sit sydlandske Maal og rullede meget med, 0j- 
nene og gjorde Ansigter, men de forstod ikke, hoad han sagde, han talte da pao Nor - 
disk, efter at en Stud vor gaaet: Jeg var ganet ikke meget Lengere; dog kan 


jeg noget nyt sige; jeg fandy Virttreeer.og \Virvb ocr) 5 Morya ae gee 


"35 Stenlandet © )Skovlandet’ © “IgiknedefterKL.3 stod op forKL.9 
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and. conveyed it up the river, aflerwards into the lake and cast there anchor, 

ond brought from the ship their leatherbags and made’ there booths, took that resolution after wards 
to abide there for that winter and made there a large house Neither wanted 

there salmon in the river nor in the lake, and. Larger salmon than, trey had 


before seen. There were so good land-qualities, that it seemed, to them, ........-.--------------2----- 22 


that there might no cattle fodder be wanted in wier time. There came 

no frost in winter, and litle withered the grass. More 

was there equollength of day and night thanin Greenland orIceland.The sun had there Eyktar- 
stad’ind Dagmala Stad’on the shortest day.But when they had. made their 


housebuilding Leif said to his fellows:now! will let our company be GUiLded ame eee Se eS 


into Iparts, and] will Let the land be explored, and, one half of the party shall remain 
athome,while the other half shall explore the land, and.go not farther away, 
than that they can return in the evening, and not be separated.Now they did so for a while. 
Leif acted alternately,going out with them or staying at home in the hall .Leif was a very 
tallman and vigorous aman most valiant to see,a wise man and a. very 
moderate man inalL regards. Leif the happy found men ona skerry at sea. 
Or. evening came the tiding,that a man was wanted 
of their troup,and that was Tyrker,the southern man Leif was very troubled by this. 
becouse Tyrker had been long with his father and himself and loved 


much Leif ivhis childhood. Leif now severely blamed. his COLL eee ae okt Se Se 


panions and ordered, an expedition in search of him, and Xmen mii hor, 
But as they were gone a short way from the hall, Tyrker went to meet them, 
andhe wos well received Leif found out at once, that his fosterfather was 

excited. He had alarge forehead,and restless eyes, small freckles in his face, 


alow stature andunseemly, but aman foremost in all SPOR sa Liter meee ecu Res Se oe 


Leif said to him: why wert thou so late,fosterfather mine,and partedst from thy comrades. He 
spoke then first along time in his southern tongue and rolled much his eyes 

and made wry faces,but they did not understand, whathe saidhe spoke then in 
northern language after a while:Thave walked not much farther, yet] can 


something curious relate: [found winetrees and wineberries.May ae 


935 The stony lond, Woodland “Sunset ofter3 PM. "Sunrise before 9 A.M. 
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Pat sath, fostrumuur, quad Leifr. At visw a Patt satt, quedr hon, puiot dy var par 

feddr, er Wworke skort uindil ne vinber. Nwsuofw peir af Pal 

notl, av om morguniy melt Leifr vid haseta sina: rw skol hafuc/ 

twermar systur franv, oky skal stray dag Tort lesa) vinber edr 

Toggua virwid oly fells morkena, suo at Pab verde farm til skips ..... 2-2-2. 222-222 22 eee eee seen 5 
mins, ov Pett var rads tekit. Suo er saat, at eflir bair Pera var f_ 

yldr of vinbervur. Nw var hoggiuy formr aw skipit. Oky or uorar, ba b- 

mgguzst Per olv sight burt, ok gaf Leifr nofnw landiw eftir land - 

kostunv ok kallade Finland. Sighy ww sidaw j hof ok gaf panv vel aes 

par ti) er peir sou Grenlowul okt fio, wudir iokluny, pu tolo eum madr til mals ----.---.-----..-.----------10 


dy mali vids Leif: Voi styrir Pw suo mi0g undir uedr skipinw. Leif suarar: 

de hygg at stiorm minne, av po auv oat fleirw, edr buat seat per tiv 

tidendw. Pour kuodurst dkki sew fab er tidendum sett. Hkh ueit aigi, 

segir Leifr, haort dy se skip edr sker. Nu sew peir, ok quodw sker vero; han 

sw pow framar av fer, ab haw sa menu j skervuw, ww wil de, ab ver bev... 2-2-2. eee ne eee 15 
tiny wndir uedriv, segir Lefr, suo ab nainy til Peirrw, ef men erw furftugir 

abn worunv funde, ow or noudsyrm ow ab dugo pein; au med Pu ab 

par sw wigh frid men, Po aig™ud ver alla kost wudir oss, avper dkki wndir 

so. Nw sakiw Peir wudir skerit ov legdw sit, kostudw akkert oly ska _ 

tw Witluny bats ddrum, er peir hofdw haft med ser. Ha spurde Tyrker, hwer 
por rele firir lide, sw kuetast Porir heitw ok verw norenv madr at) 
efne; edr huert ew Pith nofruv. Leifr segir ti stv. Ertw sow Bircks ra)_ 
vdw dr Brottoy Wid, segir ha. Lafr quad suo verw; wy vil: de) segir Leif, bioda/ 

ydr olka w mith skip oly forumunm Peinv, er skipih mo vid taku. Peir P- 

agw Pan kost oky sighdw sido ti _Mireks fiardar med Pei farmy, Por Wer --.-....--. 2-22-2222. e222 25 
Peir korn til Bratt hlidor . Barw farmi of skipe. Sider bow 

d- Lefr Port tl vistar med ser,ok Gudride, kormhans, oly ij mowuun ondrur/ 

au fd) uistir _cofdorom Lasetuy dele Doris ol) sin felégunv. Leifr tok’ 

xV¥ Maw or. sheruu . Hou uar sido kolladr Leif hirwy hepn. Leifr ward w- 

w bede Brea fia SOMO Ode Dare KonU soul Wet: = eles 2 eee eee 30 
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det er sandt, Fosterfader min, sagde Lejf. Tilvisse er det sandt, sagde han, thijeg bleo der 

fédt, hoor det hoerken skortede paw Vuutreer eller Vincruer. Nw sov de den, 

Nat, men om Morgenen sagde Lejf til Besetningan si: mw skal vi have 

toende Sysler for, og skal hver Dag enten samle Druer eller 

hugge Vintre og felde Skov, saa at detkan vorde Ladning til Skibet ..._...-...---------2--2-------.---- 5 
mit; og dette Raad bleo fulgt. Saa er sagt, at deres Storbaad bleo f- 

yldt med Virdruer. Nw bleo hugget Ladming til Skibet. Og da det blev Vaar, da 

qjorde de klar og sejlede bort, og gan Lejf Nawn til Landet efter Land - 

produkterne og kaldte det Vinland. Sejledemm siden ud i Havet og havde god Bor, 

indtil de saa Grénland og Fjelde under Joklerne. Datog en Mand til Orde ._.....----.-------.-------- 10 
og sagde til Lejf: Hoi styrer Du saa meget Skibet under Vindan. Lejf svarer: 

jeg passer mit Ror, men dog ogsaa noget mere; men hoad ser | af 

tmorkeligt. De svarede, at de ikke saa noget merkeligt. Jeg veed ikke, 

siger Lejf, omjeg ser et Skib aller et Ske. Nusaadedet,og sagde det var et Skeer, han 

saa skarpere end de, saa at han saa Mend pao Skeret; ma vibjeg, at vi holde --.._.-....--..--------- 15 
mod Vinden, siger Lejf, saa at vinaatil dem, hvis de ere treengende 

tibat vukomme til dem, og der er Nédvendighed for at hjelpe dem; men huis at 

de ikke ere fredelige; da have vi alle Betingelser til vor Fordel, men de ikke til 

deres. Nu sejlede de ind mod Skeeret og lod Sejlei} ga, kastede Anker og skid 

den anden tile Baadud, som de hande haft med sig. Da spurgte Tyrker, hoem .........2.....---22220---- 20 
derraadede for Skaren; han sagde sig hedde Thorer og vere Nordmand af 

Slegt; men wad er Dit Naw. Lejf siger sit. Er du Sin af Erik R6 

de fra Brattelid,, siger han. Lejf svarede, saavar det. Nu viljeg, sigaLejf, byde 

eder alle ud paamit Skib og derhos det Gods, som Skibet kan modtage. De 

toge dette Vilkaar og sejlede siden efter til Kriksfjord med denne Ladning, indtil __.._. nt eee 25 
de kom til Braitelid. Bragte Ladningen fra Skibet:. Siden tilbod 

Leif Thorer at bo hos sig med Gudrid, hans Kone, og IIL Mend desuder, 

og fik Ophold andet Steds for Beseetningen, baade Thorers og hans egre Feeller. Lejf tog 

WMennesker fra Skeret. Han bleo siden kaldt Lejf denLykkelige. Lejf var n- 

w baade rig paa Gods og Hre. Denne Vinter kom stor Sot 
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that be true, foster-father mine, quoth Leif. To be sure itis true, quoth he, for Iwas there 
born, where neither vine nor grapes are scarce. Now slept they through that. 

night ; but the next morning Leif said to his crew: now we shall have 

two works, and shall every day either gather grapes or 

cut vines and fell timber, so that they may be alading for my ship; ----.__..----...---- 
and this advice was taken. So is said, that their aft-boat was f- 

Wed with grapes. Now was heom a lading for the ship. And when spring came, they 
made ready and sailed away; and gave Leif name to the land after the lands 
products and called it Wineland.. Sailed now after that to sea and got fair wind, 
until they saw Greenland and fells under the glaciers ; then took a man to speak. -.____. 


and quoth to Leif: Why steerst thou the ship somuch under the wind. Leif answers: 
Itake care of my rudder, but of more than that besides ; or what do you see of 
remarkable. They answered, that they saw nothing remarkable. I do not know, 
said Leif ,if I see a ship or a skerry. Now they saw it,and said it tobe a skerry; he 


saw yet sharper than they, so thathe sam men on the skerry ; now I will, that we -.... 


beat against the wind, Says Leif, so as to get near to them, if they be wanting to be 
found, by us, and there is need to assist them, and if 

they are not peaceable jthen have we all advantages for us, but they not for 
them .Now they sailed to theskerry and let go[saill, cast anchor and put 


out another little boat , which they had had with them. Then Tyrker asked, who ..____--. 


was the leader of the party ; he told himself to be called Thorer and to be of northern 
kin; but what is thy name. Leif told it him. Art thou sonof Eric the Red 

of Brattalid, says he . Leif replied that so he was. Now I wil, says Leif, bid 

you all on my ship and those goods that the ship will hold. They 

accepted those terms, and sailed afterwards to Ericsfirth with the lading , until that 
they came to Brattalid . Brought the lading out of the ship. Afterwards 

Leif bade Thorer to dwell with him,and Gudrid , his wife, and Il other men, 

but got dwellings for the other men, both Thorer’s and his own. Leif took 
XVmen from the skerry. He was afterwards called Leif the happy - Leif was n- 


ow well off both as to riches and honour. That winter came much sickness ____ 
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Wj Wd Poriss, ok andadinst han Porir oki mikWl What lids -hans. Paruv we 
r ondadinst ok Miurekr roude. Mw uoerwrreda mikil on Uinlondz 

for Leifs, ok Potts Poruollde, brodur hans, of 0 vid kannati hafa oor 

Vw londiv. Do malty Leifr uit Porualld: Pw skalt) fare med skip mit, brodix,e- 


fF pw will w) Virlonde, ok) wil dd Fo, at) skipip fort aay efter wide! 


pend, x Porir alti FT skerimv; ck) suo uorgert. -_“‘Porualldr for til Vignlandw. 
0 biozst Dorualldr th Porror ferdar med xx manna, med wrradeLefs, 
brodur sins. Sider binggw Par skip sitt ov helldw 7 haf, oko er 
einge fro) sogn on ferdupeirral, furr ev par koma th Vinlanda/, WwW) 


Leds bude, ov biugqw for wm skip sith oly satw wo yr OURO WRU; OK) sae oe > VR acs: 


weiddy fiska) tl matar ser. En vv wort malty Porvalldr, at Peir skylldw bw- 
w skip sith, ok skyllde eftir batr skipsins oly nokkarir meuy med for fore 

uestan lord) ok) kann par om summa. Peo syndiast Landi fagurt old 
skogoth, ok skamt mille skogar oly siofar ole luittir sondor; for war ay - 


lot miog ok) gronsafur mikit. Per fundw huerge mom vistir W 2.2222. 


dyra; av J yw eiuw vestorliga fundw feir korn hiokw 

of tre; wigl’fundw peir fleire manna werk), ov forw aftr ok) quomu 

ti) Leifs bude) at housti. Ew ot sumvri ddrw forPorualldr forte austory meds 
konp skipit, olu hit rusrdra) firir landib. Pa gerde ot peiry uedr Wao. 

su firtr anndnese cru, oly vokv Pa) Por upp ov bruby Wold undaw skv- 
pir, dy hafdw Far lange ducl oki batt) skip sith. Pad modi 

Porvolldr vib forunouty sing): wy uil do, at) ver raisin her upp kiolinn 
@ rest. oly kalluny Kjalnar nes, ov suo gerdw pear. Sidon sigh per 
Pada j brant ck) anstr firir land clo iw | fiardor kiafta), spa) 


ew por worw waestir, oly at hofda) Pan, er Har geo from; how var ally -..--2.2- 222-2222. 


skoge voxin, Pu leggia) Peir fran skip suv 7 lagi, de skiota) bry_ 

ggum a land ow gengur Porualldr par ow land upp med all forunanto sir. Hox 
malt) pol: her or fagurt, oly her wilde) eo boy min Teisd.. Ganga siden ti 
skips, dst J sondinuurd uv fro hofdanun iy header; oly forw ti 


pongot ok) sea) Par hud keipa) ij ok iif men undir huerwun. Pw skip- -....----=-. 
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blandt Thorers Skare, og déde han, Thorer, og en stor Del af hons Skare. Denne Vin - 
ter déde ogsaa Erik Rode. Nu var Talen meget om Vinlands- 
ferden Lejfs, og tyktes det Thoroald, hans Broder, ot utilstrekkeligt vor undersdgt 
Landet. Da sagde Lejf til Thorvald: Du skal fare med mit Skib, Broder, 
hois Du viltil Vidand, 0g viljeg dog, at Skibet farer forst efter det Ved, 
som Thorer honde paw Skeret; og saaledes blev gjort. Thorvald gik ti Vinlond | 
w forberedte Thorvald sig til deres Ford med XXX Mand, med Raadgioning af Lejf, 
hans Broder. Siden gjorde de deres Skib i Stand, og drog ud paa Hanet, og er 
der ingen Sagn om deres Rejse, for end de kom til Vinland, til 
‘Lejfs Boder, og lagde der deres Skib op og sad, roligt den Vinter og 
fangede Fisk til Fode for sig. Men om Vaaren sagde Thoroald, at de skulde be- 
rede Skibet deres, og skulde Skibets Storbaad og nogle Mend med dew fare Langs 
Vestsiden af Landet og undersége der onv Sommeren. Denvtyktes Landet fagert og 
-skovrigt, og kort mellem Skovene og Havet og de hwide Sande; der var Ocer 
monge og meget grundt. De fandt hoerken Menneskeboliger eller 
Dyrelejer; men paa en 0, derlaa mod Vest, fandt de et Kornskur 
af Tre; ikke fandt de flere Menneskevcerker, og drog tilbage og kom 
til Lejfs Boder om Hosten. Men dennesie Sommer for Thorvald dsterpaa med 
Handels-Skibet og ompaa dennordre Side af Landet. Da fik de et hoast Vejr 
ud for et Nees, og kastedes op derpaa og bréde Kjilen under Skib- 
et, og havde de der langt Ophold og bidede deres Skib. Da saqde. 
Thorvald til sine Félgesvende : nviljeg, at virejse her op Kjélen 
paa Nesset og kalde det Kjanarnes , og saaledes qjorde de. Siden sejle de 
dertra bort og dsten om Landet og ind i Fjordmundingen, som 
der var ner ved, og til et Hoved, som gik ud der; det var ganske 
skovbenoxet; der legge de forst Skibet deres iLeje, og skéd Bryg- 
geviLand, og gaor Thorvald op LLandet med alle sine Félgesvende. Han 
sagde da: her er fagert, og her vide jeg gerne rejse minBo. Gik de siden til 
Skibet og saw paa Sandet indenfor Hovedet Il Hoje, og drog did 
hen 0g saa der Il Skindbaade og I Mennesker under hwer. Da del- 
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among Thorer’s men, and died Thorer and a great deal of his troop. That win- 

ter died also Eric the Red. Now there was much speaking of the Wineland- 

voyage of Leif, and thought Thorvald, his brother, not enough explored to have been 

the land. Then quoth Leif toThorvald: thou shalt go out with my ship, brother, i- 

f thou wilt go to Wineland , and I will, though, that the ship is to go first for the wood ,----..--., 
which Thorer had onthe skerry ;and soit was done. Thorvald went to Wineland. 


ow Thorvald prepared for their voyage with XXX men ,under the advising of Leif, 
his brother.Aftermards they made ready their ship and put out to sea, and is 
there no saying of their voyage, before they came to Wineland , to 
Leifs booths, and laid up their ship there ond kept quiet that winter and... __.-.--.--------- = 
caught fish for their eating. But inthe spring Thorvald said, that they should make 
their ship ready ,and should the aft-boat of the ship and some men with it go to 
the western part of theland and explore there during the summer. To them seemed the land 
wooded, ond not far from the woods to the sea and the white sands; there were four and, 
45 mony islands and shallows -They found dwellings neither of men nor ............-.2--22----------- 
of beasts , but in one of the western islands they found a corn-shed 
of wood , not found: they more works of man, and went back ured came 
to Leif’s booths at harvest-time . But the next summer Thorvald went eastwards with 
the merchant-ship, and to the north of the land. Then came upon them a hard weather 
50 offa ness, and were driven on shore there and broke the kedl under the .......---------- ihe dos 
ship,and had there along delay and mended their ship. Then said 
Thorvald to his followers : now I will ,that we raise here up the keel 
on the ness. and call it Kialnar Nes? and so they did. Afterwards they sail 
from thence amay and to the cast of the land and into the firth-mouth, that 
was there next tott,and to a headland, which sprang forth there; it was all .........----.----- 


wood -grown ; there they make first their ship fast, and put out the 

‘gang-board to the shore, and goes Thorvald there on shore with all his followers. Quoth 

he then: here is fair, and here would I raise my abode. Went afterwards to 

the ship and saw on the sands within the headland It hills ,and went 

60 there and saw there Ill wather-boats and WM men under each of them.Then they di- .......----------- , 


Dine ness of the keel 
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tw heir lide str ok) hofdw hendr ow pein clam nema) ei komas F burt 
med keip suuv. Per drepw hur viij ok ganga sida aftr. wo héfdad 

ok) sianst par onv ok) siw iru j fjordimuu hader nokkurar, ok) ceetlud/— 

w per pot verw bygdir. Eftir pat slo w pw hofga suo mikhuw, at peir 
matin eigt wokw hollda ok) sofna peir aller. Pa konv kal y- 
fir Pw suo ab per wokrdw aller. Swo segir kali: wokiy pw, Por_ 
ualldr oly allt forunsyte pith, ef pw oul lif pith hafa, ok) farpu w 

skip pitt ok aller men pinir, ov farit fra lande senv skiotaxst. pa for 
una eftir firdimun 9 tal hudkaipa ok dgdw ab peur. Porvalldr melt bw: ver 


skuluun foero ot abord vigflkkal oly veriarst) sem beast, wu wegm lit J 2. 


mov. Suo gera peir, env skreelingar skutw opal vu stud, av Flyio 
sido j burt, ser akafanst) huer serv moti. Po spur einer alia? men 
sinw, ef peir were nokkww sare. Deir uodurst wigu sarir vera; de he — 
fir feingit sar wider hendi, segir har, ok flo or mille skip bordasins ok/ 


skialldorins under hond mer, oky er her ori; auv uu mig petty tib b- -...----... 


ang leida; rar red de, at per buit) ferd: ydra sem flioatrast aftr 

w eid), ou au per skulut fera miki w hofdu parny,er mer potti: byggu- 
Ugazst verw; ma pat verw, at) mer hafui sott a muuuy komib, ab dy mun 
por buw w vonu stund. Par skulu peir mik) grafa ok, setio) krossa) at hofduu 


mer ok at fouunv, oly kallit pat krossw nes tafnan sidan. Grenlord var po... 


kristtnot, uv po andadinst Birekr raude firir kristnv. Nw andadinst Por 
ualldr. Er peir gerdav allt) oftir pus serv how hafde melt,olv forw sido oky hitta/ 
par forunoutw sir, ov sogdav huorir Odrum slik’ tidende ser vissw,oh) buugg 
par pann uelr oly fengw ser winber ol) vuv vid WW skip sins. Nw buanrst) 


padan vm vorit eftir til Grenlandy, oy kwonu skipe sin J Mureks fjord ...---.. 22-22... 
ok kann Leif at segiod mikil tidende. orsteim Eireks sory andadin/t vestribygd 
at hafde gerast th tidenda medan w Gretandu, at Porsteinr ] Mireks fird) 


hafde knongaxzst old fengit Gudridar Porbiarnar dotuur, er 
ott hafde Poriraust madr, er fyrr war fray sagt. Nw fystiast 


Porstetuu-Aireks sow ah farcy ti) Vinlan dn eftir like Porualldx broduur sins, ok/ ......---. 22+ ----- 
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te de deres Folk og lagde Haand paa dem alle undtagen en,som kom bort 
med sinBaad. De dreebe hine VII og gaa siden efter paa Forbjerget 
og saa sig om dér, og sawindei Fjorden nogle Hoje, og antog 
de, det maatte vere Boliger. Efier det slog sig saa stor Tyngdepaa dem, at de 
formanede ikke holde sig vaagne,og de sov alleind. DakomenKalden 0- .........---------------+---------- 5 
ver dem, saa at de alle vaagnede. Saaledes lyder Raabet: vaagn op, Du, Thor- 
vald og hele Dit Folge, hvis Du vil bevare Dit Liv, og drag til 
Dit Skid og alle Dine Mend. og rejs fra Land som snarest. Da kom 
inde fra Fyorden Utal af Skindbaade og angreb dem. Thorvald sagde da: vi 
skulle anbringe udenbords Stormskjolde og verge os sombedst, menangribekunlidt. --..........----.2----- 
Saa gjordede, men Skrelingerne skid en Suund paa dem, og flyede 
siderdort, saa hurtig som enhoer kunde. Da spurgte Thoroald sine 
Mend,om de vare noget saarede. De sagde ikke at vere saarede, jeg har 
facet Saar under Armen, siger han, og floj Pil mellem Skibsbordet og 
Skjoldet ind under min Arm, og er her Pilen,, og monne mig dette til B- 
ane blive; nu traader jeg, at I beredeEders Ferd som snarest paa Tilbage- 
rejse, mer I skulle fore mig til det Hoved, som tyktes mig bedst bebo- 
eligt; det kan vere, at det var sandt, hvad min Mund sagde, at jeg monne 
der bo en Stund. Der skulle I begrave mig og seeite Kors ved mit Hoved 
og ved Fodderne, og kalde det Korsnes altid siden efter. Gronland varda _...-..-.-..----. 22 -- 20 
kristnet,og dog déde Erik den Ride for Christendommen. Nu déde Thor- 
vald; og de qjorde alt efter somhanhande sagt, og drog siden atméde 
deres Feller, og sagde hverandre slig Tidende som de vidste, og boede 
der den Vinter og samlede sig Vindruer og Vinved til deres Skib. Nu beredte 
de sig paaat drage derfra Vaaren efter til Gronland., og kom deres Skib til Eriksfjord 
og kunde til Lejf sige store Tidender. Thorsten Eriksson dode1 Vesterbugden. 
et. havde heendet unedens i Gronland, at Thorstein i Eriks Fjord 
hande giftet sig og facet Gudrid. Thorbjornsdatter, som 
for hande Thorer Ostmand, som forhen er sagt. Nulystede 
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vided their party and laid hands on them all but one, who escaped 

with his boat.They kill those VIII and go afterwards onthe headland 

and looked, about,and saw up the firth some hills, and supposed, 

they tse to be settlements . After that they were stricken with weariness so sea LEY 


could not keep awake,andfell they all asleep.Then came a coll a; ....------------1----------- eee eee eee 


bove them,sothat they all awoke.Thus says the call: Awake,thou, Thor- 

vald.and all thy company, ifthow wilt keep thy life, and go thou to 

thy ship with all thy men, and sail from the land as quickly as possible. Then came 
from within the firth numberless leather boats and made at them.Quoththen Thorvald: we 


shall put outboards the shields and defend ourselves os best wemay,but attack only ..---...-.__...-------- 


little. Sothey did,but the Skralings shot at them for a while,and fled 
afterwards anay,as hurriedly as each of them might.Then asked Thorvald, his 
menifthey were anyhow wounded. They answered not tobe wounded [have 
got a woundunder the arm,sayshe,and flew an arrow between the shipside and 


the shield under my arm,and here is the arrow, and may me this tod: _.-......--- 2-2-2 eee eee eee eee ae 


eathlead,now | advise, that you prepare to go as soon as possible 

back, but you shall bring me to that headland, which I thought most habi-, 
table to be, may be,thatatrue word came of my mouth, that Imight 

dwell there for a while. There you shallbury me and set a cross at my head 


andatmy feet, and calLitKrossaness for ever after. Greenland was atthattime - Te ee Ped Parte se 


christianized,thoughEric the Red died before the Christendom .Now died Thor- 
vald.And they did all according to what hehad said,and went then to meet 

their comrades, and said to each other such tidings as they knew, and dwelt 

there that winter and gathered grapes and vine-wood for their ship.Now they prepared 


to go thence next spring to Greenland,and came their ship ir Eriesfirth --..--......--------+.------ Bee rae 


and, had great tidings totell to Leif. ThorsteinEricsson died in the Western settlement. 
thad happened meanwhile in Greenland that Thorstein inEricsfirth 
hadmarried and got Gudrid Thordiorns daughter, whom 
Thorer the Eastman had had,as before was mentioned. Now wished 


Thorstein Ericsson to go to Wineland for the body of his brother Thorvaldand ...-..-..--.---------- 
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bio skip hit sami ob ualde ho lid at afli oy ueacti, ok) hafde met 
ser halfam pridew tog monnw ok) Gudride konw sinw,ok sight 7 haf, pe- 
gar pow ero buiry oly or landsyw. Pow uelkti vii ally sumarit oku'viss 
WwW eigt twwar pow forw Ok er uikw war af uetri, po tokw peir land F laysw- 


firde w Grenlande j hinne westry bygd. Porsteumn leitade pei vn vister, Oly... 


fey vister aula hasetun strum, en hor var vist laws ok) kono hans. Nw 

vorw pow eftir at skipe tuaw nokkurar neetr. Da war eu ung kris. 

Te w Grenlande. Pat waren dag at men wom at tiallde peurrod srg. 
Sospurde erfirtr Pein var, huat momnavervy tialldira. Porstetrur suanan: Uy menasegir 


hou, er herr spyrr av. Porsteinav heeiti eke oly er ek kallade Porsteurur swartr; av pat er... 


eyrendiy mitt hinga, ot de uil biode: ykkr badunv hioruny Wl vu 

star til mirv. Porstevur querst vilicy haf omrede korun stuuar, ev hon ba 
du how rata; ok rw tatar hau pessw. Pomuu ey komo eftir ykkr ac 
morgm med eke, puiat skortur dcku til ab veeitoy ykkr vist; ew Tou 


suv er mukit med mer at vera, puiat iy avo vit par hion, puial de er... 22 


winbykkr miog; ani sid hefir ok) okv, av per hafiv, ok) cetlay ek) para 

‘po betra.er per hafitv. Nw konv how eftir peur wry morguuuy med eyki 

ol) forw pow med Porstemt’ suarte tb uistar, ok) woeitty oud peu web. Gud 
Tidr war skorulig konw ab si) ok) witr kona oly kunne uel ab ver 


oe med okummn’ monn. Pat var snenuna uebtrax, sott kon | Wa Porsteins Mureks sorvouy... 


oWondaiinst par margu: forunroutor. Porsteuu bat gera kistur at likuu p— 
erro er ondudurst: ok) foera til skips ok) bua) par onv; puiah ek vi 
Lote flytin iL Mireks fjardar at suumri oll Wu. Nwer petty skamb ab bu 
daw at sott kemr 7 hydile Porsteins, clo tok) kona hans sott fyst, erhev 


Grumhildr. How uar akafliga mikil oly sterk) ser kallor, erupo kom so _.----..------. 


tu hernw wnrdir, ol) brat eflir Pat tok/ sottina Porsteiy Bireks sor ,oky lagu) Daa! 
beede serav, ok) andadizst Grumhildr konw Porsteins suartov. Ev ev ho var dow- 

ad pou, gdky Porsteiny froury or stofuune eftir fiol at) legguy ow likit. Gud 

ridr melii po: verww title hrid/ 7 brott, Porstetruy mu, segur hon; ham queds, suo vera 


skylldav. Pou meelti: Porsteiruy Mireks sord:med undortiguy Teett er rw ron tuusfre 
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beredle det samme Skib, og valgte hon lil Folge sterke og velvoxne Fotk og hande med, 

sig holvtredsindsti ? Mand og Giudride:sin Kone, og syle wd paa Havet, 

saa snart deere ferdige,og ud af Landsigte. De flakkede omhele Sommeren 0g vid - 

ste ikke, hoor de vare. Og da en Uge af Vinteren var gaaet, saa, gik dei Landi Lyse- 

fjord paa Grénlond i den vestre Bygd. Thorstein ledte efter Bolig til dem og -_-.....-..-.---..------ 35 
fikBolig til hele sin Beseetning, men han og hans Kone vare uden Bolig. Nu 

bleo de tilbage paw Skibetinogle Netter. Da var endnu Kristen - 

dommen Try paw Grinland. Det var en Dag, at der kom Folk til deres Telt tidlig paaDagen. 

Sa spurgte han, som var over dem, hvad Folk der var i Teltet. Thorstein svarer ali siger 
-han,merhvem sporger derom. Thorsteinhedder jeg og kaldes Thorstein den Sorte, men deter __......-_..... 40 
miLATinde hid, abjeg vil byde begge eder Hgtefeller til Bo - 

lig hos mig. Thorstein sagde at ville holde Raad med sin Kone, men hauvb- 

ad ham raade; og nu. sagdehanjadertil. Da vil jeg komme efter Eder t 

Morgen med Heste, thi der skorter mig intet til at yde Eder Ophold; men faa - 
tallig t mege er det hos mig at vere, fordi vi 2 Aagtef celler ere ene, saasom jeg [Si phate Bia ae poets ee 45 
meget eg enraadig . en anden Tro har j eg ogsaa, end [ hane, 0G MENT jeg der 

dog bedre, somThave. Nu kom han efter dem om Morgenen med Heste, 

og fore demed Thorstein den Sorte til B olig hos ham, og behandlede han dem. vel. Gud- 

Tid. var enmandig Kone at se,og erklo g Kone og, forstod godt at DRTE: 

blandt fremmede Mennesker. Det vartidlig paa Vinteren, at Sotkom blandt Thorstein Eriksséns Folk,.....- at 
og ode mange af hans Félgesvende. Thorstein bid gore Kister til Ligene af 

dem, som déde, og at fore dem til Skibet og beoare dem der, thi jeg vil 

lade flytte til Eriksfjord til Sommer alle Ligene. Nu varede det kun kort, 

for Sot kom i Thorsteins Hus og angreb forst hans Kone, som hed. 

Grimhild. Hun var meget stor og sterk som. en Karl; mem 0g Or 222. 2o aes ee eee es 30 


Soten hende forstark, og kort efter det angréb Soten Thorstein Eriksén, og laa de, 

begge samtidig, og dode Grimhild, Thorstein den Sortes Kone. Men da hun var did, 
saa gik Thorstein ud af Stren efter en Fel at legge Liget paa. Gud- 

rid sagde da: bliv kan en iden Tid borte, Thorstein min, siger han, han siger, saa skulde 


det vere. Da sagde Thorstein Erikssén: paa underlig Maade viser sig nu Hus- 2.22. 60 
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prepared the same ship,and selected he a crew of strong and tall men, andhad with 
himtwotens andahalf men, and Gudrid his wife,and, sail out to sea, as 

soon as they are ready,and out of land-sight.They roved, about all the summer and did. 
notknow where they went.And when a week ofthe winter was gone,they made land in Lyse- 


firth on Greenland, inthe western setilement.Thorstein sought out homes for them, and -..-.---..-....- 


gothomes for al his crew, but was homeless,he and his wife. Now 
they were left inthe ship for some twonights. Then was Christendom still young 
inGreenland.It was one day,that men came to thew tent early . 


Then asked he,that was above them,what men were urthe tent Thorstein answers:Imen,says 


hebut who asks.Thorstetris my name, and lam called Thorstein. the Swarthy,but thisis -....-.-. 


my errand here, that I will bid, you both consorts to take a- 

bode with me.Thorstein replied,he would take counsel of his wife, but she b- 

ade him to decide, and now he said yes toit. Then will [come for you to- 

morrow with horses, as]am not short of means to get ahome for you both, but few- 


peopled is it to dwell with me,because we are there only two consorts,aslam ........-..-....222--- 


muuch sef-willed.,and another belief havel too, than you have, and think I yet that 
better, which you have.Now he came for them in the morning with horses, 

and went they with Thorstein the Swarthy to his home, and treated he them well. Gud- 
Tid Das a stout Woman to see,and a wise Womanand knew well how to behav- 


e among unknown people. It was early uvthe winter, sickness came into the troop of Thorsten Ericsson... - - - --- 


and died many of his fellows. Thorstein ordered to make coffins for the bodies of 
those who died,and to carry them to the ship and keep them there, for I will 
let remove to Erics firth next summer all the corpses. Now it was not Long be- 
fore sickness came to Thorsteins home,and wastakenill his wife first, whose name was 


Grimhild..She was most robust and strong as aman, and yet the sickness .........-...- 2... e+e 


overpowered her, and soon after that the sickness took Thorstein Ericsson, and lay they 
both W at atime, and died Grimhild, Thorstein the Swarthys wife.Bui when she was dead, 
Thorstein went out of the room for a plank to lay the corpse on. Gud- 

Tid then spoke: stay only a short time away, Thorstein mine,says she,he answers,so snall 


itbe.Then said ThorsteinEricsson:in o strange way acts now OULOUS Cae rat Sate Aire OE ee ee, 2 


1) theness of thecross. 7) 25. 
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rey worrar, puiat raw orglaxst: horupp vid) dlibogw, oky pokar fotum su— 
Tuan fro stokku, ok) *preifar ti skuo stra. Ok | pul kom Porstety bonde tw 
ok) lagdinst Grimhilldr nidx j pui, oly brakade pot hueriwtrej stofunne. 
Nw gerir Porstein kistw at like Grumhildor, ok fowrde J brott,oly bio nv. Ham wor be 
do mikill madr chy sterkr; clu"purity hon pess alle, adr har kow hemi burt) of 
berm. Nw dnade sotti Porsteinnu Bireks syn, oly ondadinst houv. Gudridr kow- 
w hans kwuw pub tity. Pw vorw paw ould j stofunne. Gudridr hade setit 

a stoly franumi firir bern, erhaw hafde legit, Porsteimu, bonde haman Pw tor 
} Porsteiry bonde Gudride af storm j fong ser, ok settinst J bekkiy aruv_ 

an Mud) hon, gent like Porsteins, ol talde ww firir heuw margw wega, oo huggade 


| of forunanta hans.Ok suo skal de take hingot hiow floeire,segir har, per ti 
huggonar ok) skemtanar. How pakkade honunv.Porsteiruy Mireks som setlinst bo upp 
ck malty: huar er Gudridr, Im tum melt har pettou, uv how pagde. Pa malti hore vid 


Porsteuy bonde: hort skal du, suor uceitey hans mole edr weigh. Hor bad honw wigu -....--.22. 22... 


suara/, Po gee Porsteiur bonde yfir golfit/ ok) setlinst w stoluuU,en Gudridr sat j kru- 
iar hom ok Pu malt Porsteiravbonde:twaty willow nofnd,segiv haw. Hor swororer stu 
@ laid): mer er ant til pess, at seqia Gudride forlaug sivu, til pess atl 

hon Feuuw pu betr ondlatiy mi; Puiat du ex komin ti godra huib- 

Ua stad; npat a per at segia, Gudridr, at Pw wauw gift ver islennskum mouw, 
ok munw langar verw samfarar ykkrar, clo marty monn teu fra) ykkr 

koma, Proska smb, biart ok agatt, seit ov iymat ud. Mum pit 

fara af Grenlandu til Noregs ,oks padan tl Islandy oko gera bw alslande, Par rum pit le- 
inge bua, okumuaniw horuunu leingr life. Pw mud via fora oko ganga sudr ok/ 
koma vt aftr til Islandyw tiv bus fins, ok Po mun phar kirkio reist ver, 
ok) muni par vera oly taka Two vigshu, oly ar munw andanst. ky pou 

hnigr Porsteinyy aftr, cy wor buit) or likey hos oly foert: til skips. Porsteimre bonde’ 
efroudi ud wir Gudride allw pat er ham hafde hoi. Hou sellde von worl jor- 

& sing ow kuikiey, cy for th skips med Gudride med all sith; bio skip oko fel) 
mau WwW, ole for sidor iW Rireks fiardor.Vorwrw tiki iordut ob kirkiw. Gadridr for td 


7A 


hone, ov het hen Pur, at hav munde fare med hennitil Rireks fiardar med like horsteins, bondahennowr 
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moderen vor, thi hun rejser sig op paa-Albuerne og rekker sine Fodder 

ud fra Sengestokkew og griber efter sine Sko. Ogi det samme kom Thorstein Bonde ind, 
og lagde Grimhild sig da ned, og bragede det dai hwert Ténumer i Stuen. 

Nw jor Thorstein Kiste til Grimhilds Lig og forte det bort og begronede det. Han var baa- 


de stor og sterk, og dog behivede han al sin Kraft, forend han fk hende bort fra _....... Piece ch Memin 


Huset. Nu tiltog Thorstein Hriksséns Sygdom, og hon udaondede. Gudrid, hans 

Kone, var meget bedrovet. Da vare de alle i Sten. Gudrid hande siddet 

paa en Stol-fremme foran den Bank, hoor han hande ligget, Thorstein, hendes Husbond. Da 
tog Thorstein Bonde Gudridfra Stolavi sin Fann 0g satte sig pan en ander 


Benk med hende lige overfor Thorsteins Lig og talte med hende paa mange Maader og opmuntrede....._... 


hende og lovede, athan vilde fare med hende til Briksfjord med Liget af hendes Husbond Thorstein 
og hans Félgesvende. Og saa skal jeg skaffe flere Folk hertil, sigerhan, Dig til 
Opmuntring.og Morskab. Hun takkede ham. Thorstein Erikssén satte sig da op 

og sagde: Hoor er Gudrid. TIL Gange sagde han dette, men hauntan. Da sagde hun til 
Thorstein Bonde: Hvad skal jeg,svore paw hans Sporgsmaal eller ej. Han bad hende ikke 
svare. Dagik Thorstein Bonde over Guloet og satte sig paa Stole, men Gudrid sad paw 

hans Kne; og da sagde Thorstein Bonde: hvad vil Du, Navne, sigerhan. Han svara; da en Stuund 
var gaact: Mig lyster ru at sige Gudrid sin Skebne, paw det at’ 

hun bedre skal finde sig i min Dod, thi jeg erkommentil gode 

Hoilesteder, men det er der at sige, Gudrid, at Du vil blive gift med en islandsk Mand, 
og lenge skal vare Eders Samiin, og I skal faa talrigt Af- 

kom, krofifuldt, berdmt og herligt, sddt og vellugtende. I skulle 

drage fra Grénlond til Norge, og derfra til Island og feste BopaaIsland,; der monne 1 
lenge bo, og skal Du overleve ham. Du skal drage udenlands og rejse sydpaa og 


komme ud igjen til Island til Din Bjendom, og da vil der vere rejst en Kirke, eee eee 


og dér skal Du leve og modtage Nonnevielse, og dir skal Dudé. Og saa 

segnede Thorstein tilbage, og hans Lig blev kleedt og fort til Skibet. Thorstein Bonde 
\pFyldte godt mod Gudrid, alt hvad han havde lovet. Han solgte om Vaaren sin 

Jord og sit/Kveg og drog til Skibet med Gudrid og alt sit Gods, ordnede Skibet og fik 
Meend til det og drog saa til Eriksfjord. Bleo run Ligene jordede ved Kirker. Gudrid drog tw 
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wife, for now she raises herself up onher dbow, and stretches her feet 
out from the bedside, and grasps afterher shoes. And atthe same time Thorstein thehousemaster came in, 


and Grimhild lay down, and creaked thereby every timber inthe room. 
Now Thorstein makes a coffin for Grimhild’s body, and brought it away, and buried it. He was 


both a very tall and strong man, but he had need of all that, before he got her away from.....__..._...---------. 


the house. Now increased the sickness of Thorstein Ericsson, and he died. Gudridl, his 

wife, was much grieved. Then they were allinthe room. Gudrid had been seated 

ona chair before the bench, where he had been Lying, Thorstein, herhusband. Thentook, 

Thorstein, the housemaster, Gudrid from the chair inhis arms and seated himself on another bench 
with her, opposite to the body of Thorstein, and spoke toherinmany ways, and encouraged... 

her,and promised her, that he would go with her to Ericsfirth with the bodies of Thorstein, her hee, 
and of his followers.And sol shall take hither more persons of the household says he,for your 
encouragement and pleasure. She thanked him, Thorstein Ericsson then sat up 

and spoke: where is Gudrid.. II times said he this, but she remained silent. Then said she to 


Thorstein the housemaster:- which shall | answer give to his speaking ornot. He bade her not-.....-.-.---.-------- 


te answer. Then Thorstein the housemaster went over thefloor and sat down on the duair, but Gudrid sat 

on his knee; and then Thorstein the housemaster spoke: what wilt thou, namesake, says he. He answers after 
awhile: I wish now this, to tell Gudrid her fate, so that 

she may better bear my death, for I am come to good resting - 

places; but this there is to say, Gudrid, that you will be married to an icelandic mom,....._.__.--.---------- 
and long shall be your life together, and much offspring will from you 

come, good-looking illustrious and excellent, sweet and fragrant. You shall 

go from Greenland to Norway and thence to Iceland, and make your abode in Iceland, there you shall 
abide for « long time, und you shall outlive him. You shall go abroad and to theSonth; and 


cpme bark to Iceland again to your home, and then a church sholl be raised there, ....-. 2... eee eee ee 


and. you shall live there and take the veil as anni, and there you shall dic. And after 

this Thorstein sank back, and, his corpse was laid out and brought tothe ship. Thorstein the housemaster 
fulfilled well to Gudrid allthat he had promised. He sold in the spring his lan. 

ds and his line- stock, and went to the ship with Gudrid and all his goods, put the ship in order and. got 


men toit, and thensailed to Ericsfirth. Were now the bodies buried at the church. Gudrid wentto________.. ' 
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~ Leifs j Bratto) WW, er Porstetrur suart gerde bwj Birds firde ov bio har medowv how 
lifde, clo Poly vera hin uaskassti) madr. Fra Virlandw ferdunv Porfinal de peirra felogunv, 
ob samm sumar koru skip af Noregu til Grenlandas samadr het Porfour 
Kallw efni, er pu skipe styrde. Horu var sow Pordar hesthof_ 

— dajSnorra sonar Pordar sonar fro. Dorfinnr kallx efni var stor- -.....-_.----------------35 
audigr ot fe, ok var vnu uetruu J Brattoy hid) med) Lafur Mireks syne. 
Bratt fellde hos hug til Gudridr ov bad hamar, ev hon velo wh Leeifs suorund 
firir sig. Sidax var hor: horn fostrat, oly gert brudhlaup peirra/ a peu 
uetru. Hiv sama var on redo w Uinlonds for sem fyrr. Oly fy 
sty menu Kollaefr miog peirrar ferdor, bade Gudridr oly adrir menu. Nw var 8s 40 
radi ferd hans, ok red how ser skipveria, tx kolla ok kor v. Por moab- 
daga gerd per Kollaefni’ ok hasetar hans, ob iofraum/ hondunv skyUdi peir 
hafw allt pab,er peir hofdaw fenguwh geedou. Petr hofdd med ser al 
W/ skonar fenab, puiat per eilodw at byggin landib, ef peir mettt) 
pat. Kalin ef bat Leaf husw ow Uirlande, av how kuetast Word how eee 45 
suv, au ge cagu. Sida helldaw fer j hof skipurav ok kon til Leifs bw_ 
da med) heilbw oly holldrww, oky barw phar upp hudfét sv. Pei’ bar broth 7 
hendr miki fong oly god, puiot’ reydr war por upp rekin, bede, tine os 
Ua oly god; forw til sidoxu oy skarw tualimv. Skorw pa cag mow. Fen 
adr gek) por w land upp; ev pot var bratt), at grad fe vord urigt, ok)... 22.22.22... 2. 2e- e+ -------80 
 gerde mikit ony stv. Peirhofdw haf med ser gradung ceirwv. Kallnefni let 
felloy vidw, oly telgic, til skip sins, oly lagde vidiwy w bierg ett th 
purkonor. Peir hofdw oW gede of landkostum’ peiny, er Par vorusbedeaf vv. 
beriuny olv ally skonar ueidunu ok geduu. Eftir paruy uetr hiruu fysta konv sw- 
mor; po urdw per uorir vit Skrolingia); oko for par dr skdgu frou eee 55 
mikil floklar manna. Por wor noerr nowt fe peirra, wv gradungr 
taly at belia) oly gialla) akafliga hott; eu pat hredduxst Skralingar, 
og 6gdu undan meds byrdar sinar, au pat) war granarw ok) safuo_ 
W, ok) olln skonar skinng) vara; oksnuw tw beiar Kolly dinis, ok) willdw 
por uw vhusin, ev Kallnefnd lev veri’ dyrnnar. Huorigir skid qu oo. nee 60 
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‘Lejf i Brattelid, men Thorsteuv Svarte festede Bo v Eriksfjord og boede dermedens han 

levede, og mentes at veere en hijjst heederlig Mand. OmThorfins oghansFollers Vinlandsferd. 
en samme Sommer kom et Skib fra Norge til Griénland. Den Mand hed Thorfin 
Karlsefne, som styrede Skibet. Han var Sin af Thord Heste- 


hoved, Sérvaf Snorre, Sin of Thord fra (— — —). Thorfin Karlsefne var meget rig ......... 


paa Gods, og boede om Vintereni Brattelid hos Lejf Eriksson. 
Snart folte han Keerlighed til Gudrid og belede til hende, mewhun fk Lejf til at svare 
forhende. Siden bleo hurtrolovet til ham, og holdtes deres Bryllup den 
Vinter. Samtidig var der Tale om en Vinlandsrejse som for. Og tilskyndede 
man Karlsefne meget til denne Rejse, baade Gudrid og andre. Nw bleo .. 


eer Gt 


bestemt hans Ferd og hvervede han sig Skibsfolk, LX Mend og VKvinder. Da qjorde 


Aftole Karlsefne og hans Besetning, at lige Del skulde de 

have valt, hoad de fik af Udbytte . De havde med sig al- 

skens Kvegq, fordi de agtede at boscette sigi Lande, hvis de formaaede 

det. Karlsefne bad Lejfom hansHuset Vinland, men han svarede at ville laane ham 
Husene, mevikke give dem. Siden drog de ud paa Havet med Skibet og kom til Lejfs Bo- 

der hele og holdne,, 0g bare der op deres Skindposer. Dem kom straks i 

Hende en Fangst stor og god, thi en Storhval var dreven op, baade 

stor og god; de drog hen og skar Hoalen i Stykker. Skortede det da ikke paa Mad. Koeg- 
-et gik, der oppe paa Land, men det skete snart, at Hankveget bleo woornt, og -........-......---.- 
gjorde megen Ufrred. De havde haft med sig en Tyr. Karlsefne lod 

Treer felde og tilhugge til sit Skib, og lagde Treet-paa en Klippe til 

Torring. De drog Fordel af alle de Landsherligheder, som der var, baade af Vin- 

druer og alskens Fangst og Goder. Efter denne forste Vinter kom Som- 


meren, da bleo de vaer Skrelinger, og kom der af Skoven frem: .....2.-.c.2eecccceceseeceee ceeeeeeeeenueenee 


ev stor Flok Mennesker. Hornkveget.deres var nerved , 0G Tyren 


tog til at brumme og bréle umaadelig hojt; men det forskrekkede Skrelingerne, 
og de léb derfra med deres Bylter, og deri var Graaveerk og Zobel - 


skind og alskens Skindvarer, og de vendte sig mod Karlsefnes Bolig og vilde 
erind i Husene, men Karlsefne lod verge Dorene. Derene forstod ikke den an- 
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Leif at Brattalid, but Thorstein the Swarthy took his abode inEricsfirth and dwelt there as long ashe 


lived, and was thought to beamost honourable man. Of the Wineland voyages of Thorfinn and his fdlows 
| Bese same summer aship came from Norway to Greenland. Themanwas called Thorfinn 


Karlsefne, who steeredthe ship. He was a son of Thord the Horsehea - 
d, son of Snorre, sonof Thor from (———). Thorfinn Karlsefne was veryrich...........22.20. 22-22 
in goods, and stayed during the winter at Bratialid with Leif Ericsson. 
Soon he felLinlove with Gudrid and wooed her, but she made Leif answer 
for her. Afterwards she was betrothed to him, and their bridal was made that 
winter. At the same time mention was made of a Wineland voyage as before. And cal - 
led people mach upon Karlsefne tomake this voyage,both Gudrid and others. Now was - 2 eee. 
settled his voyage and hired he ship - soldiers, LX men, and V women. Then the agree - 
ment was made by Karlsefne and his crew, that even shares should they 
have in all, that they got of good things. They had with them alL 
sorts of cattle, because they intended to settle in the country, if they were mighty to 
do that. Karlsefne asked Leif forhis housesinWinelarud, but hereplied,that he might lend him ........---...---.- 
the houses, but give them not. Afterwards they put to sea with the ship and came to Leifs booths 
whole and sound, and bore there up their leather-bags. They got soovin 
hand a large and good catch, for a whale was driven up there, both 
large and good, they went thither and cut the whale. Were then not short of food. The cattle 
went up onthe land there, but it soo happened, that the males became unruly and -.........--2. ee 
caused much trouble. They had had with them one dull. Karlsefne let 
trees fell and hew for his ship, and laid the wood on atock for 
drying. They profited by all the products of the land, that there were, both of 
grapes and deer and fish and, all good things. After this first winter came 


summer; they became aware of Skralings) and came there out from the OO AL eee ee a a ee 


great troop of men. There was near cattle of theirs, and the bull 


took to bellow and roar extremely, but this frightened the Skralings, 
and they ran away with their burdens, but those were greyfar and sable 


and all sorts of skin- wares; and they turned towards Karlsefne’s abode and would 


there enter the houses; but Karlsefne made defend the doors. Neither understood..._._....--------..-----.---------- 


1) the natives . 
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nors mal. Pa tokw Skrelingior ofar bakka str oly leystw,oky budw peimd 

ok) uilldw vopw helast firtr, ov Kalla efrw bomurade peo at selio/ wopruuv,oky mw U_ 
certo hu rads med peury heetty, at hor bad koruur berou wh bunyt at Hei; oly He- 
gor er peir sw bunyt, pal villdww per kaupa Pav av ekku anno. Nw war s- 


w kaup for Skreelingin, at peir barw stuv varnung J brow fF mog— eee eee 


wr suuand. En Kollw efrw oly forunountar hans héfdw eftir bagga peirra ok) slo_ 

img uorw. Forw par vid swo buits j burt. Nw er fra pub at segin, ats 

Kollx ent ir gerw skidgard ramligom or by suv ow burgguast Por onv. 

J para tune foedde Gudridr sue barn kona Kallnaefnis, ok) het) sw suzixud § 

norre. A aunduerdauw odrun wetru fu kore Skereelingar til motw vib poucky vorwnv_ 
ykbu flere eu fyrr, ov hofday ska carnnot seu fyrr. Pa mel Kollnefny vi 

konur: nav skidau per berw vv slikary mat, ser fyrr war rifan/— 

str, er ckki: annat. Oly er peir sw pat, pov kestadw peir bogqguuawnd suwur iw 

yfir skidgcurdimuu. En Gudridr sat J dyrumd ume med vdgqw Snorrw sonar sins. 


Pa bar skaggo j dyrrin, ok) gelv par uu konw J swortu nouw kyrthy, 


hella log, oy hafde dregil wm hofuh, ck) ios Wrp w har, folet 

ok} miog wygd, suo at aigt hafde iafrad mikiL cuugw sev F eon mannn/ 
house. Hom gek) par, ot o Gudridr sow, oly motu: Two Noatur pw, se 

gir hor. Bly het Cudridr, edr huwrt er pil heiti. Eky hetti Gudridr, seguir how. 


Pw rei Gudridr husfreyioo hond str til hennar, ok how set hic hemwW, a 


Pat bar allt somour, at poi heyrde Gudridr brest mikimy, olu vow pou ky 

ono horfiu, ou 7 pu var ole) uegira cima Skreelinugr of ceimmua Tuarskalle/ 
Kallaeinis, puiot hor hofde viltow taka vopruv peirra. Oly forw naw jf brot senv 
tudaast, au kleede peirra) lagw par eftur oly varniung; ceinge moadr hafdei 


konw Pessov sev, ute Guidridie ei. Nw mua ver Purfou Wy rade ab to 


ako, segir Kallacfniy, puicut ees hyyg, at pew mane vitiod vor hiv Pridecd 


10 


19 


20 


20 


suuve med o fride ok) fioumeni. Nw skubuur ver taka pat rad,at x meni four fromm 


a nes pettu, oly syne sig por, wv cmnab Wd word skal fora Jj skog oly ho- 
ggua “par rioidr firir naw fe vorw, pwer idit) ken from dr skogu— 


rum; wer skulburrd ok) take griduurg worn oki late hou fora fire os, Ew par... 
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dens Sprog. Da tog Skralingerne deres Pakker ned, og liste dem, og tilbéd denv, 

0g vilde helst have Vaaben derfor, men Karlsefne forbid dem at sclge Vaaben, og a 
finder har paa det Raad, ot han bad Koinderne bere Melk ud til dem; og saa 

saare de saa Malken, saa vilde de kibe den og ikke dndet. Nw blev 


da Skredlingernes Kobferd til, at.de bar deres Varer bort i Maver- -.......-.2-2.22.22 222. . ee eeeeee eee eeee ee 


ne deres. Men Karlsefne og hans Folk beholdt Pakkerne deres og 

Skindvarerne. Drog de saaledes bort. Nu er der at fortelle, at 

Karlsefne lod gore et sterkt Plankeverk om sin Bolig og gjorde alt t Stand . 
Paa den Tid, fodte Gudrid, Karlsefnes Kone, et Drengebarn, og Drengen kaldtes 


Snorre. I Begyndelsen of neste Vinter kom Skralingerne til Méde med dem, og vare. Laer 


mange flere end for, og havde samme Varer som for. Da sagde Karlsefne til 
Kvinderne: nw skulle [bere ud slig Mad, som for var mest be - 

goert,og ikke andet. Og dade saadet, saw kastede de Pakkerne sine ind 

over Plankeverket. Men Gudrid sad indenfor Doren med sin Sén Snorres Vugge . 


Da kom en Skygge for Doren, og gik der ind en Konev en sort snever Kjortel, ......-.--.----------------- 


temmelig lille, og som havde Baand om Hovedet, og lysebrunt Haar, var bleg 

og med saa store Ojne, at ingen hande saw store Ojne set i noget Menneskes 
Hoved. Hun gikhen, hoor Gudrid sad, og melede: hoad hedder Dw , st- 

ger hun. Jeg hedder Gudrid,, men hoad er Dit Naon . Jeg hedder Gudrid, siger tunv . 


Darakte Husmodere Gudrid sin Haand til hende, at hun skulde sidde hos hende, men ............ 


det skete dai det samme, ot Gudrid hirte et stort Brag, og var da 

Konen borte, ogi det samme bleo drebt en Skreling af en Huskarl 

af Karlsefne’s, fordi han hande villet tage deres Vaaber. Og drog de nw bort som 
sedoanlig,men deres Kleder law efter dem og Varorne ; tntet Memneske havde 


set denne Kone, uden ene Gudrid. Nu-monne vi trenge til Raad at t- .......-...---222-2-eee eee 


age, siger Karlsefne, thijeg mener, at de ville komme til vort den tredie 

Gang med, Ufred og mandsterke. Nw skulle vi tage det Raad, at X Mond, skulle gaa frem 
paa dette Nes, og vise sig der, men enanden Del af os skal gaa ind t Skoven og hug- 

ge der Vej for vort Koeg, naar Troppav kommer frem fra Skov - 


a; vi skulle og tage vor Tyr og lade den gaa foranos. Men det -.....-----..----------------------- | 
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the other’s language. Then the Skratings took down their packs and loosened them, and offered them 
and desired weapons especially for them, but Karlsefne forbade them to sell. weapons; and now 

he takes the counsel, that he bade the momen carry out milk to them, and 

as soon as they saw the milk then would they buy that and nothing dse.Now was this the 


purchasing of the Skralings that they carried their bargain away in their sto- _...........-.---------- 


machs . But Karlsefne and his followers kept their packs and 

skinwares. Went they thus away . Now is this to be tol, that 

Karisetne let make a strong fence of pales round his abode and made all ready there. 

At this time Gudrid , Karlsefne's wife, brought forth a male child, and the boy was called 


any more than before, and had the same wares as before.Then said Karlsefne to 
the women: now you shall carry out such meat,as was before most asked 

for, and nothing else. And when they saw it, they cast their packs in 

over the fence. But Gudrid, sat within the door with the cradle of her son Snorre. 
Then fell a shadow through the door, and entered there a woman in adblack narrow kirtle, ._-. --- 
rather low-built, and she had aribbon round her head , and tight brown hair , pale 
and large-eyed , so that nobody had seen so large eyes in any human 

skull. She went up there, where Gudrid sat,and asked: what is thy name, says 
she My name is Gudrid , but what is thy name.My name is Guar, says she. 


Then Gudrid the housewife stretched out her hand to her, that she should sit by her, but. ____.-.---------- 


it happened in the same moment , that Gudrid heard a great crack, and was then 

the woman lost to sight ,and at the same tine one Skraling was killed by a house-carle 

of Karlsefne’s , because he would have taken their weapons . And went they now away as 
usual, and their clothes lay there behind,and their wares ; no man had 


seen this woman , but Gudrid alone. Now we may bein need of counsel-ta- _......2-.2 2.2.2.2 ----- +--+ 


king , says Korlsefne , for [think , that they may call at ours’ the third 

time with un-peace and with many men.Now we shall take that counsel that Xmen go forth 

on this ness and show themselves there, but an other part of ours’ shall go into the wood and hew 
there aroad for our cattle , when the troop comes out from the wo- 

od; we shall also take our bull and let him go ahead ofus.But there ___---.. 2. eee oe === 
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mor suo hotta, ea furdr perro vow oetladr, at wotru wor oudrw 
megiuu, av skogr ov ammcuv ueg. Nw worw pessu pad hofd, or Kallaefni L_ 
agde th. Nw konuy Skrodlingor J para stad, ow Kallnefry hofde etlat wy bar 
dagw. Nw war par bardage, ok) PL fiollde of lide Skrelinga’. Buuv 
made wor MUU oki woe 7 Wde Skrelingojok Potti Kallaetw sev hor nude vera hofd 35 
‘inge peirroy. Nw hafde ceirau perro Skeradingw tekiv wpp do er, ok) Lei 
a word stund, ok reidde at felago suru ok) hio td hans. Sw fell pegar 
doudr; pou tok) sou hy, mykle made vit Sxinme ok) leit) cU on stund, 
ok) warp hennw sida’ w sioin sen leingst molt hogy. Ew sido flyiod peir 
o skoguuy, suo herr serv foro matty, ol) lykr por rau Pera widskiftund, 2... 40 
Vorw per Kollaefn par poru wetr allow; wv at) voru Hw Lyser Kallaefnijat har will eigupar 
vera leingr, ok vl fara) Ww GrenLouuda). Nw bua peir fords su, ok) hofday pad 
an morg gade J viride ok, beri oly skinny worw. Nw sighy Peir F ha- 
Ff ok kwon ti Mireks fiardar,skipe str hei, ck corw hor onv wetrinn. Freydis 
w tekast ommeedou at my on Uilonds ferd, let. dren bradr. 45 
puiat sw ferds pikir bede god ti fiar ok) virdingar. Pat sounw sumer 
kor skip af Noregv wo Grevlondsy, er Kollaefnu konv. of Vunlande, pu skip» st 
yrdaw bredr ij, Helgi’ ov Finnboge, ok worw paruy uete w Grenlande.peir bredr vorw isl 
ennskir ob kyne ok) or Austfiordaun. Dor er rw tw at takw, at Free 
ydis Birks dovtir gerde ferd sing) hema dr Gordaun, eS for th fundar vid po 20 
broedx Helgov oly Fuumboga) olv. beidde pa ati heir feerv Wh Vinlomday med fourko — 
st. sinav; oly haf) helming goedou allroad wid) honw peirra) er pour feingiast. Nw 7 
atti peur Pu. Paden for how w fund Leifs brodiuur sins ov, at har gcefui henn 
furs paw er haw hafde gera lotit a Uinlonde, ev Tou suourar him som ke 
zsu Wicv muandw hus en gefu oeigi. Sw vor maldagu med peur Kallaefniv’) oly Free 55 
ydise, at haorir Skylduw haf xx. wigra monn a skipe ok) kor 
un frou). Eu Freydis bra af pu pegar ok) hafde v mormuum) fleiroy ok) ey 
di) peimd, ok) urdaw Peir bredr aigu fyrrv vidy po varir en Peir koma tw Vinlandx. Nw 
Tew pow 7 hof, ok) hofdw tih fess melt adr, at Paw nuurde samflo— 
to hofw, ef suo uillde werda, ok) hess var Will. run, ev fo kuomiw peur broedy _.... 60 
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vat saaledes beskaffent, hoor deres Mide var bestemt, at der var Vand paa den ene 
Side men Skov paa den anden Side. Nu dblev det Raad fulgt, som Karlsefire for- 
eslog. Nu kom Skreelingerne til det Sted, som Karlsefne hande bestemt til Kamp - 
en. Nw blev der Kamp, og faldt mange af Skrelingernes Skare. En 
Mand var kraftig og smuk i Skreelingernes Skare, og troede Karlsefine, hanmonne vere Hod - -............. 35 
ing deres. Nuhanode en of dem, Skrelingerne, taget en Oxe, 0g saw 
paa den en Stund, og liftede den mod ev af sine Poller og hug ti han. Han faldt strax 
didom, saa tog hin store Mand Oxen og saa pad den en Stund, 
og kastede den sideni Séen, det lengste han formasede. Men siden flyede de 
ind i Skoven, som hoer kunde bedst, og ender dermed deres Sammenstéd, . ..........-..--2----22.---2------ 40 
Var Karlsefne og hans Folk dér hele Vinteren, men med Vaorar forkynder Karlsefne,athan vil icke der 
vere Lenger, og vil drage til Grinlond . Nw lave dei Stand til Ferden, og bragte der - 
fra meange Herligheder, Vinoed og Ber og Skindvarer. Nu sele de ud paa Ha - 
et og kom til Eriksfjord med helt Skib og var der om Vinteren . Freydis 
wer der Omtale paa ny om Vinlands-Ferd, lod. droehe Brodrenes 42. eee 
fordi at saadan Ferd tykkes god baade til Gods og Heder. Den samme Sommer 
kom et Skib fra Norge til Grénland, da Karlsefne kom fra Vinland, det Skib 
styrede to Brédre, Helge og Finnboge, og blen den Viner paa Grinland. Disse Brodre vare Is- 
lendere af Sloegt og fra Ostfjordene. Der enw at fortelle, at Fre- 
ydis Eriksdatter qjorde Rejse fra sit Hjem, Garde , og drog til Méde med, _. ROME IPE SE oo 
Brodrene Helge og Finnboge og tilbdd dem, at de skulde drage til Vinland ee fiat Fare 


toj,0g have Halodelen med hende af alt,hvad de der monne faa. Nw deja - 

ede de det. Dernest drog hunpaa Besig hos Lejf hendes Broder og[bad}ham give hende 

de Huse, som han hanvde ladet gore paa Vinland, men han svarer det samme, sigende 

han vilde laane hende Husene,menikke ge. Saa blev Aftale mellem Karlsefne*) 0g Fr- ...-........-------- 55 
eydis, at hver skulde have XXX vaabenfore Mend pag Skibet og Kvinder 

desuden . Men Freydis bréd strax dette og havde V Mend flere og skjul- 

te dem, og bleve Brédrene det ikke vaer,for end de kom til Vinlond. Nu drog de 

ud paa Havet og havde aftalt forud, at de skulde sejle sam- 

men, hvis saa bleo muligt, og der var kun lille Forskel, men dog kom Brodrene ose 60 


4) Skriofejl for: Brédrene ? 
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were such conditions , where their meeting was planned, , that water was on one 
~ side but a wood onthe other side. Now was this counsel taken, which Karlsefne p- 

roposed . Now the Skralings came to the place, which Karlsefne had fixed for the 

battle. Now was there batile, and were slain many of the Skralings host. One 
35 man was tall and fair inthe Skraling$ host, and Karlsefne thought ,hemight behead- 
man of them. Now one of them, the Skralings, had takevup an axe, aud Woked, 
at for a while, and lifted it against his comrade and struck at him. He fell at once 
dead ; then that tall man took the axe and looked at for a while, 
and hurled it after that into the sea as far ashe could. But tharthey fled 
into the wood, every one as best he could,and ends now their encounter. ..._...- tee tt 
Stayed, Karlsefne and his menthere all the winter, butinthe spring Karlsefne announces, ae will rhea 
no longer remain,and will go to Greenland. Now they make ready for the voyage, jand had 
with them many goods in wine-wood and berries and skin- wares. Now they sail out or 
the sea and came to Ericsfirth, the ship whole, and stayed there tr the winer. Freydis 
45 ow is made mention anew of Wineland-voyage, caused to be kuled the brothers .._._------- 

because such a voyage is thought good both for wealth and for honour. That same summer 
came a ship from Norway to Greenland, when Karlsefne came from Wineland;that ship 

was steered by two brothers, Helge and Finnboge and stayed this winter in Greenland. These brothers were 
Icelanders of kin and from the Eastfirths .This is now to be told, that Fre- 
50  -ydis Eric’s daughter made a voyage from her home at Garde, and went to meeb with... ----------- 
the brothers Helge and Finnboge and, bade them go to Wineland with their 
ship,and to'go halves with her of alll the profit , that might be got there. Now said, 
they yes to this .Thence she went to visit her brother Leif and [asked] him to give her 
the houses, which he had built on Wineland, but he answers her the same, say - 
55 ing, he will lend the houses, but not give. Such was agreement between Karlsefne?and Fre- .....--------- | 
ydis, that each should have XXX warriors on the ship and women 
besides. But Freydis immediately violated, this and had Vmen more and conceal- 
ed them and were the brothers not aware of this,until, they came to Wineland. Now they 
sailed out to sea,and had agreed before, that they should..sail to- 
60 gether, if so might be, and there was little difference bub yet the brothers came -... ..-..------------------- 
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mnokkurw fyrre oky hofday upp bor fouung sir tib Tusa Leifs. Evy er Fr_ 

eydis kom at Lande, pou rydiw peir skip sitt ok) bera upp til hus fang 
‘suv. Pay moti Freydis: tw borw per wou her foung ydr. Puict ver hug 

dog, segiou Heir, ab holldazst maar ol aloaediw ordumed oss. Mer Lede 

Leifr hasan, segir hon, av wig ydr. Po motu Helgu:priotey mua okkr broedr We -.....5 
zskiu vil pig; barw nw vt fouung ok) garda ser skal ok) sett 

Par skala firr stlonuum aw waxstrondw ok) buuggw uel onv. Ev Freydis let 

fella vidua tiL skips sins. Nwtoly ot uetroy, oly tobudw peir breedr 

at takarst mourdw upp leikarr oly veer hofdy skemtow. Suc var gert 

mn stand par, Ww er men barurst verry F MUL, ow” Po gerdiast sundy ....-- 10 
pykke mew pei olv tokunst af loeikaur, oky onger gerdurst kuomur mille 

skalanno, ov for suo fro leinge uetran, Pav var ain morguv snemo), 

ot Freydis stodd upp or rum sinw oWkladdinst ok/ for eigi j skokledim. 

Ew vedrv war swo fort, ab dogg uar follu mukW. How tok) kapw 

bond sins ok) for j, ev sidow gde how til skalov gek/ how til skola Peirra/....15 
bradro oly tly dyro; ov-madr eimav hofde wt geingit lithy adr ok) Wokit turd 

aftr w midiom WWofa). Hor lauk/ upp hurdinne ok) stods 7 gattuu stund/ 

pw oly pagde; er Finnbogelwinnaste 7 skalamuny ol) woakty; ho mol: 

Tuna iio hingav, Freydis. Hord sworar: dy wil, au pu stoundiur wpp ok garugir 

mL med mer, ol) Wi dy tale VW pig. Swo gerur hoa; pow gomga ab tre, en ..........- en 20 

lw undir skalo uegguuun, ok) settinst por nidr. Huersw lik per segir how; haw suarar: 

 godr puki mer landw kostur, ev ilr piki mer pustr sou, or wor 7 millw er, 

puiat ey kalle ekki hafo ti ordit). Pau segir pw sam er, seguir how, ok) suo p_ 

tkv mer; ev pat er eyrende mitt cv inn funW), ab ek) villde koupw skipwrd 

wiv ykkr bredr;, puiat pit) hafit meira skip er du,ok) villdia ek) 7 brov ...-......... 25 
hedow, Pot mud dk) latw gangaast, segir how, ef per likar po vel. Nw skilio paw! 
vit Pa. Geinar hor heinv, av Finnboge til Wily sinnar. How stigr wpp j rumit Roldan 
fouum,ok uokmnor hor Porvordr vid, ok-spyrn hu at how ver suo kod ov oth}. 
How suorar med myklun piostu: dk) war geingn, segir hor, tw parrw bredral at fale sk 
Uw ob pemy, chy villdov ek! kaupa meirw skip, au peir urdw vid pat swo Why, -...... 30 
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noget for og havde opbaaret deres Sager til Leffs Huse. Men da Fr - 

eydis kom til Land, darydde de deres Skib og bere op til Huset Sagerne 

deres. Da mete Freydis: hoi bar Lher ind Eders Sager. Fordi at vi tro- 

ede, sige de, at holdes skulde hele Aftalen gjort med os. Mig laante 

Lejt Husene, siger hun, menikke Jer. Damelte Helge: Fattes mon os Brédre ond... 5 
Villie mod Dig. Bare mi ud Sagerne og byggede sig et Hus og satte 

det Hus bort fra Stranden ved en Indsé 0g gjorde det godt i Stand. Men Freydis lod 

feelde Treer til sit Skib. Nu led det mod Vinteren, og foreslog Brodrene da, 

at begyndes skulde Lege og Morskab holdes. Saaledes bleo gjort 

en Stand, indtil at man bar sig slet ad indbyrdes, da sondredes ......... 2-2 10 
Enigheden mellem dem, og Legene holdt op, og ingen kom mellenv 

Hallerne, 0g gik saaledes Vinteren lenge. Det var en Morgen tidtig, 

at Freydis stod op af sin Seng og kledte sig paa og tog ikke Skoté} pao. 

Men Vejret var blevet saaledes, at der var falden sterk Dug. Hun tog sin Husbonds 

Kappe og trak den paa, og derefter gik lum til Brodremes ._........------- 2-22-2022 22 eee cee 15 
Hus og til Déren; men en Mand var udgacet derfra lidt for og hande tukket Doren 

efter sig kun halot i. Hun takkede Doren op og stod 1 Aabnangen en Stand 

og tov; men Finnboge law inderst v Stuen og var vaagen;, han sagde : 

hoad vil Du her, Freydis. Hun svarer : jeg vil,at Du staar op og gaar 

ud med mig, og vil jeg tale med Dig. Saa girhan; de gaa tet Tre, som -._..-..- eee 20 
laa ind under Husets Veeg og satte sig ned der. Hvorledes finder Du det her, siger hun, han svarer: 

gode tykkes mig Landets Frembrungelser, men ilde synes mig om den Ufred, som os imellem er, 

fordi jeg paastaar, ikke at vere Aarsag dertil. Det er som Du siger, sigerhum, og saaledes 

tykkes 0g mig; men det a Hrindet med mit Besig hos Dig, at jeg vulde bytte Skib 

med Jer Brédre , fordi at I have stérre Skib end jeg, og vilde jeg gerne bort 
herfra. Det kan jeg lade gaa, siger han, hois det forndjer Dig . Nu skilles de, 
eiter dette. Gik hurhjem, og Finnboge ti) Hole. Hun stiger opi Senger med kolde 

Fader, og vaagner han, Thoroard, derved, 0g spérger, hwi turer saa kold og vaad. 

Bun svarer med stor Vrede: jeg var gaaet, siger hun, til dem Brodrene at kébslaa om 

Skibet med dem, og vilde jeg kibe stérre Skib, men de bleve derved sawvrede, ..... ..-.-.--.-2e- eee 30 
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somewhat before and had carried, ther things up to Leifs houses. But. when F- 

reydis came to land,then empty they their ship and carry up to the house their 
luggage. Then quoth Freydis: why did you carry in here your luggage . Because we sup) 

posed, say they, that to be kept were all words given tous. To me lent 

Leif the houses, says she,and not to you. Then quoth Helge: wanting is tous brothers WL- __..__. 
will against thee Brought now out their luggage and made themselves a hall and, set, 

that hall away from the sea near a lake and put i well in order. But Freydis let 

fell wood. for her ship.Now it drew towards winter, and proposed the brothers, 

that tobe takenup were games and plays to be set agoing. So was done 

for a while,until the men bare themselves worse to each other,and then was made asunder 
their union, and the games ceased,and nobody did come between 

the hatls, and passed thus the winter along time. It was a morning early, 

that Freydis stood up from her bed and dressed and pul on no shoes . 

But the weather had become such,that a mighty dew had fallen. She took the doak 

of her husbond and put it on, and then went to the hall of the : oe 
brothers and to the door, bul amanhad gone oul a lite before aia had ati fe dni 

behind him only half-way. She opened the door and stood in the gate-way a while 

and was silent, but Finnboge lay inmost in the hall and was awake, he quoth: 

what wilt thou here,Freydis.She answers: 1 will,that thou standest up and goest 

oul with me, and wil] speak with thee. So does he, they go to a tree,that -.--- eee, 
lay under the wall of the hall,and sat there down How Ukest thou all things here, says she, he answers: 
good think I the lands products, but il think of the discord, that is between. us, 

for [pretend not to have caused, it. There thousayest as itis, says she, and so 

it seems to me, bul this is my errand at my visit to thee, that I would exchange ship 

with you brothers, because ye have larger ship than Tand I would go amay --..-.....-..-.-.---------.----- 
hence. That! may let go, says he, if that pleases thee well. Now they parted 

therewith. She went home, but Fimnboge went to rest. She gets up into the bed with cold 

feet,and awakes he Thoroard,thereby and asks, why she be so cold and wet. 

She answers with great anger:Ihad gone, says she, to the brothers to buy the sh- 


ip of them,and I would buy the larger ship, but this they took sow, eee 4 
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ab peir bord mig, oly Lew sarluga/). Fv pw, uesall madr, munt huerke vilea rek/_ 

w rettor munnor skomromor ne Pirro, oly nua de pat nw fir, ab ae) ew 

j brotew af Grenlomde,ok) mu de geru skilnat vids pig vtary pw hefnir pessa. Ok) 

Tow stodst how aigi atolur hennar oly bad mauv wpp stomndo senv skiotaarsu ok/ 

tole WopTy suv. Ok) suo ger per oly form pegar tw skal peurrey bredraw ok) _....... oe) 
geingw uu at peur sofundumd ok) tokw pau ole foerrdw F bond oly lei suo 

ot torervay, suw bundird wor, av Freydis lev drepo huerra sev ov kon. Nw vorw/ 

par aller kallor dreprar. Kry konur worw eftir ok wilde eurgu beer d_ 

repay. pa mek Freydis: fa mer doc J honwd. Suo vor ger. Sida wegr hor 

ab koran pein v ex Par vorw oly gekko af Heiny doarduuw.Nw forw pow tl ska 40 


le sins eftin pat id Wey war) oly) forrnst Pau eitt) wat Freydis pottinst ob — 
wel hafou omumadit, okv moet UL felagou sinou: ef oss verdr ourdith) 


ot koma tw Grenloudw, segir hor, po skal du Panu moni rada of We, e 
segir frapessum atburduun. Nw skubu ver pat segin, at paw bur her ef 
tir, po er ver forum Fj broth. Nw binggw peir skipit snemuna oni worib, Paw ..........- 45 
er peir breedr hofdaw at, med pei olluury goed, er paw Moti tw fou oky sk/_ 
up bar. Sighu sider j haf ok) rdw vel Teeid forw oly kuomw Fj Bireks fjord 
skipe suuv snemmo sumars. Nw var bar Kallaxefnu firir, oko hafde aout sk) 
tp sith til hofs, oko beidls byriar; oly er pat Wo mounme, at ceigih munde awd 
gara skip gangit hafw of Gralande,av pat er hau styrde. Fro Freydisu. -.-...50 
(PS eias for ran ti bus sins, purat pat hafde stadit medory wsk)_ 
att. Hou fdu mikinw feing ficur oluw foruneytu sir, Duiat how 
ude ley lates ododur sirmn. Sur how raw J bu surww. Eigu 
wrdan aller suo halldiurw ordir, ab peqde yfir vdaduu feirra edr War/_ 
skau, au eigu keme upp vr sider. Nw konw fettou upp vy sider firtr Leif bro_ ...55 
dur hennar, ok) potty horuun Pessu saga) all Ub. Pa tok Leif Vy men of lide peirra/ 
Freydisar, ok) pinde pa sagnor ou wnu pero atburd allar afr sourow, oly vor 
Med ain mote sograu heirrw. Big nenny ek, segir Leifat ger pat av vid Freydisi, sy- 
star mine, savy hor vert verd, av spay mui eu penn fess, at perry afkugmwu 
run Lith at prifuury verdau. Nw laid’ Pat swo frou, at aungun potty omu pow ....60 
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at de sloge mig og behandlede mig haardt. Men Du, usle Mand, mon hoerken ville hev- 
ne min Skam cller Din, og mon jeg det tur finde, at jeg er 
borte fra Grénland, og mon jeg ville skilles fra Dig, hvis ikke Du hevner dette. Og 
tur modstod han ikke hendes Haan, og bid Folkene staa op som snarest og 
tage deres Vaaben. Og saaledes gre de og droge strax til Brédrenes Hal 0g ......-...--.0- 
gik ind til dem og toge dem sovende og forte demi Baand, og ledte saa 
enhoer bunden ud, men Freydis lod drebe hoe, som kom ud. Nu vare 
alle Mendene der drebte. Men Koinderne vare tilbage, og vilde ingen dem 
drebe. Da sagde Freydis: giv mig en Oxe i Haanden. Saaledes blev gjort . Derpaa drebte hun 
~ de V Kvinder, som vare der, og forlod dem som déde. Nu gik de til Huset 2-2 eee 40 
deres efter denne Id og onde Voerk, og fandtes da det ene ud, at Freydis tykte sig helt 
godt at have handlet, og tur talte til sine Folk: Hvis os bliver forundt 
atkomme til Grénland, siger hun, da skaljeg tage Livet af den Mand, som 
siger noget om denne Begivenhed; nw skulle vi sige, at de bleve her til - 
-bage, da vi droge bort. Nu ladede de strax om Vaaren det Skib, som -....-... 2 ange ene 45 
Brédrene hande get, med alle de gode Sager, som de kunde faa,og 
Skibet bere . Sejlede siden ud paa Havet og fik en heldig Rejse og kom til Eriksfjord 
med deres Skib tidlig paa Somnerav. Nw var Karlsefne der og honde feerdig 
Skibet sit til Afrejse, og biede paw Bor, og er det sagt af mange, atikke monne rig - 
ere Skib vere gacet fra Grénland, end det, som han styrede. Om Preydis = 2 50 
[pee drog tur til sin Bolig, saasom den hande staat imidlertid w - 
skadt. Hun gav meget store Gaver til sine Félgesvende, fordi hu 
vilde lade dolge sin Udaad. Sidder hun tart sir Bo. Ikke. 
ware alle saw ordholdende, at tie om deres Udaad eller Ond - 
skab, at det ikke kom op omsider. Nu kom dette op omsider for Lejf, .........-...--2.--...2-2----.2-2---2---- 55 
hendes Broder, og tyktes han om dette Udsagn megetilde. Da tog Lejf I Mend af Freydis’ 
Skare, og pinte dem da til at aabenbare denne Tildragelse helt og fuldt, og vare 
af ens Indhold deres Udsagn. Ikke nenner jeg, siger Leff, at gore det-ved Freydis, 
min Séster, som hun har fortjent, men spaw monne jeg dem dette, at deres Afkom 
vil lidet kunne trives. Nu firte det saaledes med sig, at ingen tenkte om dem 0.0... .----eeeeeeeeeeee 60 
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thot.they struck me and treated me roughly But thou, week man, wilt neither avenge 

my shame nor thine, and must I now find, that I am 

away from Greenland,and may I make separation from thee, unless thow avengest this. And 

now stood he not her scoffs, and bade his men get up fortwith, and 

take their weapons. And so they do and go at once to the hall of the brothers ond .......-_.._ 
walked in to them and tock them sleeping and bound them in chains and led thus 

out each one,who was bound,and Freydis let kill every one that came out.Now were 

all the men killed. But the women were left, and would nobody Kul 

them. Then quoth Freydis: getme an axe into my hond.So was done. Then she slew 


the V women that there were, and left them dead. Now they went to their hall 2... 


after this deed and bad work,and was found out this one thing, that Freydis thought herself quite 
well to have acted,and she quoth to her companions: if us be allowed 

to come to Greenland,says she, then I shall bereave of life that man, who 

speaks of this event, now we shall say this, thet they stayed here be- 


hind,when we went away. Now they loaded the ship early wn the spring,that eee 


the brothers had. owned, with all those goods, that they could get and the 

ship would hold.After that put out to sea, and got a happy voyage and came into Ericsfirth 
with their ship early in the summer. Now Karlsefne was there and had prepared his sh- 

ip for departure,and waited for a fair wind, and is it said by many, never ri- 


cher ship to have gone from Greenland than that,which he steered. Of Freydis. 2.2. 


reydis now went to her abode, as it had stood in the meantime unsc- 


athed. She gave very great gifts to all her companions, because she 
mould make be concealed her misdeed.. Sits she now inher abode. Not 
were all so true to their word,as tobe silent about their misdeed or micked- 


ness, that it not came out at last. Now this at last came out before Veli ities eeeee oth es eon ee 


brother, and thought he this saying tobe wholly il. Then took Leif I men of the party 
of Freydis, and tortured them to confess about this event the whole together, and were 
of one content their sayings. Icannot afford,says Leif, to do that to Freydis, my 
sister, which she deserves, but foretell may I to them this, that their offspring 


- will only little thriving become. Now it passed so,that nobody thought of them. 2... 
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pow vert pada Fj fro nemo Wn. Nw at segio frov Pu, er 

Kollaeini byr skip sitt ol) sighde j haf; horny forst uel oly kon til Noregs 

med hel oly holldruw, ok sat par vr uri olv sellde usrning 

suuv oki hafde par goth yfirleti ol) pow bede hiory af hiraum/ 

gofgoursturd monn JF Noregu. Er onv vor eftir bio how skip sith eS 
Tslondwy, ok) er hor var olouinm, ok) skip hans low th byruar firir brygg- 

ua, po konu par ad hora sudr madr ein, cettade af Brimauny or 

Sacclouvde. Hos folor at Kallnefnu hus snotrw hans; du wil aigu selia,sa/_ 

gde how). Khu mur gew per uit) half mork gullx, segir sud madr. KoUnefny potty 

uel wid bodits ok» keyftuw sidouv. For sudr madr j burt med huso s— 10 
Totruma, er Kollnefr oisse igi, haat tre var; eru pat oor moausur, kouwy 

of Vinlande) Nw sigler KoUinefnu 7 hof, ck konv skipe suwy firir nordow land 

J Skaga fiord, ok) wor hor wpp set skip hans ond uetrivur. Eru pom wort 

keyfty how Glouumbeiar Lond olw gerde bw a, oly bio hor medaw har lifde, ok/ 
wor hit mest gofugmenw. Oly er muurt mor frou horuuy komit) ok) ... ee ee eR 
Gudride koruw hons, okv godr eetibogu. Oky er Kallnefni wor ondads, tok) Crain 

wid bus uardumitrasuu, oky Snorre sor hennoan, er fede poar ov Uinlonde, Oly or 

Snorre war kuongadr, hu for Gudridr jotox oly gdv sudr,olvkon wtap— " 

tr ti bus Snorrw sonar sins, ok hafde how pw lati gera kirkiw 7 GL 

oumby. Sidor word Gudridr ranma oly ceinsetw kon ole wor Pax, MOOI 2 20 
hon Uifde. Srorre att sow pouuy, er Porgeirr he. Hou poor fadir Fnguelldanmo— 

dur Bronx byskups. Dottir SnorraKalaefnis sonar het Hollfridr; hor war modir Runob_ 

fs, foduur Porlaks byskups.Biornmvhet son Kallaefnis oluGudridarHor var fadir porwr modu B- 

iormnar byskups. Fiolde manna er fray Kollaefniy kommit,oky er har kynsell madr or — 

dirav. Ol) hefr Kollzefri/ gerst sagt allra mannw otburde son’ forar fessor ollar, 25 
er raw er nokkuwty orde ov komiv. 
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fra den Tid andet end ondt. Nu er at fortelle om, at 

Karlsefne bereder sit Skib 0g sejlede ud pac Havet. Ham gik det godt, og han komtil Norge 

hel og holden og forblew der om Vinteren og solgte Varerne 

sine og nbd dér god Modtagelse, bande han og hans Kone, af de 

anseligste Mend i Norge. Men Vaaren derefter beredte han Skibet stil —-......-.-----2- eee eee 
Island, og da han var ferdig, og Skibet hans law efter Bor ved Bryg- 

gen, da kom der til ham en Sydlender, stammende fra Bremen v 

Saxland. Han énsker at kobe af Korlsefne hans Gallionsfigur. Jeg vil ikke seelge, sa- 

gde han. Jeq vil give Dig derfor en halv Mark Guild, siger Sydlenderen. Karlsefne tyktes 

vel om Budet, og solgie derefter. Drog Sydlenderen bort med Gallions=~_ 27-7222 ee aes 
figuren, men Karlsefne vidste ikke, hoad, Tre det var, men det var Masur, kommet 

fra Vinland. Nu sejler Karlsefneud. pao Havet, og kom med sit Skib nordpaa Landet 

LU Skagefjord, og blev der sat op hans Skib om Vinteren. Men om Vaaren 

kobte han Glémbs-Land og byggede Hjem der, og boede dér, medens han levede, og 

var den mest fremragende Mand. Og x meget Afkomkommet fraham 0g _.....-.-2...222222-2-eeeeeeee eee eee 
(udrid, hans Kone, og enudmerket Slegt. Og da Karlsefne var did, tog Gudrid 

Gaardens Varetagelse med Snorre sin Sdn, somfod var pag Viland. 0g da 

Snorre var bleven gift, saa drog Gudrid udenlands og rejstemod Syd, og kom siden 

tilbage tL sin Son Snorres Gaard, og havde han da ladet bygge Kirket GL- 

dmb6. Siden blev Gudrid Nonne og Eneboerske og blen der,umedens ©... 2-2. eee seen eee ence eee eee eee 
hun levede. Snorre havde en Son, som hed Thorgejr. Han var Fader til Ingoeld, Mo- 

der til Biskop Brand. Snorre Karlsefnesons Datter hed Halfrid , hun var Moder til Run- 

olf, Fader til Thorlak Biskop. Bjérn hed Karlsefnes og Gudrids Son. Han var Fader til Thorun, Moder 

til Bjérn Biskop. Talrig Slegt er kommen fra Karlsefne, og erdet en edel- 

Slagt blevet. Og har Karlsefne nojagtigst af alle fortalt Begivenherne pao alle disse Rejser,...........-... 
som her noget erkommet til Orde om 
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from that time but il. Now to mention, that 

Karlsefne prepared his ship and sailed out to sea, it went well with him, and he came toNorway 

whole and sound; and stayed there during the winter and sold his wares, 

and enjoyed there good friendship, both he andhis wife, from the 

inost distinguished men in Norway. But the next spring he prepared his ship for _.......---------- oe, 
Teelond,and when he was quiteready, and his ship lay waiting for afine wind atthe 

quoy, there came tohim a Southerner, anative of Bremenin 

Sazonlond.. He wishes to buy of Karlsefne the beak.-head of his ship; Iwill not sell, sa- 

id he. Twill give thee forit half a Mork of Gold, says the Southerner. Karlsefne thought | 

this to be agood bidding and then sold. Went the Southerner away withhis ship's ._.....-.-------..--- 22. 
beak -head, but Korlsefne knew not, what wood it was, butit was mazar, come 

from Winelond. Now Karlsefne sails out to sea,and came withhis ship to thenorth part of theland 

‘in Skagefirth; and was there his ship laid up for the winter. But in the spring 

he bought Glumbé-Land and built his home there, and dwelt there during his life, and, 

was a most distinguished man. Andis much offspring from him come,and from. 2... eens eee. 
Gudrid his wife,and a.good family -line. And when Karlsefne was dead, Gudrid, 

took the warding of the property, and Snorre, her son, who was born in Wineland. And when 

Snorre was married, Gudrid went abroad, and to the South, and came after 

this again to the abode of Snorre, her son, and had he then made make a church in GL- 
umbo. Afterwards Gudrid became anun and an anchorite, and lined there during -....--------------._.- : 
her lifetime. Snorre had a son, called Thorgeir. He was the father of Ingveld, mother 

of Bishop Brand. Snorre Karlsefne's son's daughter was Hallfrid; she was the mother of Run - 

olf, the father of Bishop Thorlak. Bidrn was Karlsefne's and Gudrid's son. He was the father of Thorm, 

of Bishop Bidrn. Many mer are descended from Karlsefne, and he has got a great SOE 
progeny. And Karlsefne has most exactly of all related the events of all these voyages, -.--.....-.---.--, 
as it now has been pub into words. 
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| Dotan het moar Paothr Bireks rouda. Copivilumn. 
sory Osuolldz,Ulfs sonar doer Poris sonar. Porualldr oko Biv 


horvald hed en Mond, Forteelling om Erik den rode. 
__L Son af Osvald, Sén af UV, Oxne-Thorers Sin. Thorvald og E- 


horvald was called a man, A little story of Eric the Red 
son of Osvald, son of UL, son of Oxna-Thorer. Thorvald andl 


Name 
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% 


‘me, 5 


ihe LA DEY BOOK: 
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1224 Eirikr biskup of Grenlondi for ot leita) Vinlands -... 2-2 31 


cee 1221 Eric, bishop of Greenland, went to seek Wineland.............-.-..- 1221 
Erik Biskop af Grénland fér ud at oplede Vinland, -_..- =.=. 31 


— 41285 Fann Lond mestr rondo islomndy ...........-.2.2....--- 53 


Was found land west of Iceland . ..............-..1285 


Fandtes et Land vest for Island. ............-.-.------- 83 
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1289 
BROUeU a sburedny, OU LEO TAI LY VOMURS <a. cn occa coc eeccencecsnscnecsnenscencensceedcsestusssnscussaseesues é 
%) 1289 STLG KUL SCTIAS preteens seu eee 2 1289 
a 4 ee MOM Ce LIL LOLS CORAULE SCM) UOLLUC cu teee or oe se en pk ka nan Se cca rdewse obese icant detecannwctlas~=ie- 
Krik Konge sender ...................- 3 
Serr mea el stanid eu Opec: etm) ©7017. eves eee 2 a: cede c rene 82a e ee 28 eB onan ocenenn ncn sen se 4 
{290 For Rolfr wav Island oly krofdi menu til ryion Landy Ferd oo. cceeeeceeeeeeeeee 9 
g 1290 Went Rolf about Iceland and summoned men for a new-land-voyage. -......-------.-....----- 1290 
Drog Rolf oni Island og krevede Folk til Tog til det nye Land. -.........--.---------------n-- 22 
$96 
46 
‘ kon skip af Grenlondi, pat er soty hofdi wl Markland, ok attion men ao/............48 
: 46 1347 1347 
48 came ship from Greenland, that had sailed to Markland, and eighteen men omit. ......-.-.--- 
| 46 
== Da 
Kem Skib fra Grénland, som hande sejlet til Markland, 0g alten Mand derpaa. ................. 48 
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SAGA OF ERIK THE RED. 


Icelandic Type Text. 


’ 


English translation in ‘‘Norse Discovery of America,’’ see page 192. 


(AM. 557, 4to, p. 27.] EIRIKS SAGA RAUDA'—1. 


13. 
14. 
15. 
16, 


17. 


18, 


19. 
20, 


aa) 
Zien 
ee 
24, 


25. 


26, 
24. 
28. 
29. 
30. 
ai 


[Ojl4fr? hét konungr, er kalladr var Ol4fr hvitii Hann var son Ingjalds konungs 
Helgasonar, Olafssonar, Gudrddarsonar *, HAlfdanarsonar hvitbeins Upple- 

ndinga konungs. Oldfr herjadi { vestrvfking, ok vann Dyflinni‘ 4 fr- 

landi ok Dyflinnarskiri, ok ggrdisk konungr yfir. Hann fekk® Audar d- 
jupaudgu, déttur Ketils flatnefs, Bjarnarsonar bunu, d4gets manns é6r N- 

oregi; Porsteinn raudr hét son peira. Oldfr fell 4 Irlandi { orrostu, en Au- 

dr ok Porsteinn foru p4 { Sudreyjar; par fekk Porsteinn Purfdar, déttur Eyvindar 
austmanns°, systur Helga hins magra; pau Attu morg born. Porstei- 

nn g¢rdisk herkonungr. Hann rézk til lags med Sigurdi enum rfka, syni Eyste- 
ins glumru. Peir unnu Katanes ok Sudrland, Ros ok Meeri, ok meirr en 

hélft Skotland. Ggrdisk Porsteinn par konungr yfir, 4dr Skotar sviku hann, ok 
fell hann par { orrostu. Audr var p4 4 Katanesi, er hon spurdi fall Porsteins. 
Hon letr p4 g¢gra knorr { skégi 4 laun, en er hon var biin, helt hon ut 

{ Orkneyjar. far gipti hon Gré, déttur Porsteins, ok hon var médir Gunnladar, er Porfinnr 
jarl hausakljufr Atti. Eptir pat fér Audr at leita Islands; hon hafdi 4 

skipi tuttugu karla frj4lsa. Audr kom til fslands, ok var hinn fyrsta vetr 

{ Bjarnarhofn med Birni brédur sfnum. Sidan nam Audr gll Dalalon- 

d, milli Dogurdéarér ok Skr4muhlaupsér, ok bj6-{ Hvammi. Hon hafdi b- 


cenahald { Krosshélum. Par lét hon reisa krossa, pv{ at hon var skfrd ok vel 
1 MS. saga eireks rauda, 2 MS. [OJleifr. ° MS. gudridar sonar. 4 MS. diflina. 
5 hann feck. repeated in MS. ° MS, austz mannz, 
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English translation in ‘‘Norse Discovery of America,’’ see page 216. 


[HAUKSBOK, p. 94 4.] PORFINNS SAGA KARLSEFNIS—4. 


ok heimamonnum, ok baud honum af at hafa slfkt er hann vildi. Ormr pé betta, 
ok taldi Einar vera gédan fardreng ok audnumann mikinn. En er beir 

heldu 4 varninginum gekk kona fyri utibirs dyrrin. LEinarr spyrr Orm: 

‘Hyver veri st. hin fagra kona, er bar gekk fyri dyrrin. Ek hefi eigi 

hana hér fyrri sét’ Ormr svarar: ‘Pat er Gudrfdr, féstra mfn, déttir Porbjarnar at Lau- 

garbrekku.’ 

6, Einarr melti: ‘Hon mun vera kostr gddr, eda hafa nokkurir menn til 

4. komit at bidja hennar?’ Ormr segir: ‘Bedit hefir hennar vist verit, ok liggr pat eigi laust 
8. fyri; finnsk pat 4, at hon mun vera mannvgnd, ok sv4 fadir hennar.’ ‘Sva 

9. med pvi, sagdi Einarr, ‘at hér er st’ kona, er ek ztla mér [at] bidja, ok vil- 

to. da ek at pessa mala leitadir pu vid Porbjorn, fodur hennar, ok legdir 

11, .allan hug 4, at betta meetti framgengt verda. Skal ek bér fullkomna 

tz. vindttu fyri gjalda, ef ek get radit. M4 Porbjorn béndi pat sj, 

13. at okkr veri vel hendar tengdir, pv{f at hann er s6mamaédr mikill 
14. ok 4 stadfestu g6da, en lausafé hans er mér sagt heldr 4 forum; 

15. en mik skortir hv4rki land né lausafé, ok okkr fedga, ok mundi Porbirni 
16. verda at pessu hinn mesti styrkr, ef petta toekisk. Ormr segir: ‘Vist pykkjumk [ek] 
17. vinr binn vera, en pd em ek eigi vid mitt r46 fuss, at vit berim 

18. petta upp, pvi at Porbjorn er skapstérr, ok p6d metnadarmaédr mikill. 
1g. Einarr kvezk ekki vilja annat en [at] upp veri borit bénordit. Ormr.kvad hann ré- 
20. 6a skyldu. Ferr Einarr sudr aptr unz hann kemr heim. Nokkuru sfdar ha-. 

21. f6i Porbjgrn haustbod, sem. hann Atti vanda til, pvf at hann var st6rmenni mik- 

22. it. Kom par Ormr fra Arnastapa, ok margir adrir vinir Porbjarnar. Ormr kom at mé- 
23. li vid Porbjorn, ok ‘sagdi, at Einarr var par skommu fr4 Porgeirsfelli, ok gerdisk 

24. hinn efniligstii maér. Hefr Ormr ni upp bénordit fyri hond Einars, 

25. ok segir bat vel hent fyri sumra hluta sakir, ‘m4 pér, -béndi, verda at pvi 

26. styrkr mikill fyri fj4rkosta sakir.’ Porbjgrn svarar: ‘ Eigi vardi mik slfkra 
27. orda af bér, at ek munda? gipta preels syni déttur mina; ok pat finni pér nd, at 
28. fé mitt pverr, er slfk r46 gefid mér; ok eigi skal hon med pér vera lengr, er 

29. pér pétti hon sva litils. gjafords verd.’ Sidan fér Ormr heim, ok hverr 

30. annarr béndmanna? til sins ‘heimilis. Gudrfdr_var eptir' med fodur sfnum, 

31. ok var heima pann vetr. En at vdri hafdi Porbjorn vinabod, ok kom bar 

32. mart manna, ok var hin bezta veizla. Ok at veizlunni kraféi Porbjgrn sér 

33. hij6ds, ok melti: ‘Hér hefi ek buit langa efi, ok hefi ek-reynt® gédvilja 

34.. manna vid mik ok 4stid; kalla ek vel farit hafa var skipti; en nu 
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English translation in ‘‘ Norse Discovery of America,’’ see page 216. 


[HAUKSBOK, p. 95 4.] PORFINNS SAGA KARLSEFNIS—6. 


oO AREY D 


10. 
. . bondi [{] hond henni, ok leiddi hana til pess seetis, sem henni var biit. Porkell bad 


hon hafdi 4 halsi sér glertolur, ok lambskinns kofra svartan 


-4& hofdi, ok vid innan kattskinn hyit, ok hon hafdi staf { hendi, 


ok var 4 knappr; hann var buinn med mersingu, ok settr steinum ofan 


‘um knappinn; hon hafdi um sik hnjéskulinda, ok var par 


4 skj6Supungr mikill, ok vardveitti hon par { taufr sfn, 

pau er hon purfti til frédleiks at hafa. Hon hafdi 4 fotum 

k4lfskinns-sktia lodna, ok { pvengi langa ok 4 tinknappar miklir 

4 endunum; hon hafdi 4 hondum sér kattskinns-gléfa, ok v4ru hv- 

ftir innan ok lodnir. En er hon kom inn, pétti gllum monnum skylt at velja 

henni scemiligar kvedjur. Hon ték pvf sem henni v4ru menn gedjadir til, Tok Porkell 


hana b4 renna bar augum yfir hj ok hjor3! ok sv4 hfbyli. Hon var f- 

mélug um allt. Bord varu upp tekin um kveldit, ok er fra pvi 

at segja, hvat spAkonunni var matbtit. Henni var gerr grau- 

tr 4 kidjamjélk, ok matbiin hjgrtu ér ollum kykvendum peim, 

er bar varu til, Hon hafdi mersingarspén ok knff tannskeptan?, tvfholk- 

adan af eiri, ok var brotinn af oddrinn?. En er bord varu upp tekin, pa 

gengr Porkell béndi fyri Porbjgrgu, ok spyrr hversu henni pikki par um at Iiftask, 


. -e0a hversu skapfeld henni eru par hfbyli eda hettir manna, eda hversu 


fijétliga hon mun vis verda pess, er hann hefir spurt hana ok monnum er 
mest forvitni at vita. Hon kallask ekki munu segja fyrr 

en um morgininn eptir, er hon hafdi 4ér sofit um néttina. 

En um morgininn at 4lidnum degi, var henni veittr s4 umbinin- 

gr, sem hon purfti at hafa til at fremja seidinn. Hon bad ok 

fa sér konur peer, er kunnu frcedi pat, sem til seidsins parf, ok var- 
Slokkur hétu; en ber konur fundusk eigi. PA var leitat at 

um boeinn, ef ngkkur kynni. b4 segir Gudrfdr: ‘Hv4rki em ek fjolkunn- 


. -ig né visinda kona, en p6é kendi Halldis, féstra min, mér 4 fslandi 
. pat kveedi, er hon kalladi vardlékkur.’ BPorkell segir: ‘PA ertu happfrdé. 
.. Hon segir: ‘Betta er pat eitt atferli, er ek ctla { gngum atbeina at 


vera, pvf at-ek em kristin kona.’ Porbjorg segir: ‘Sva meetti verda, at pu 
yrdir monnum at lidi hér um, en pt verir p4 kona ekki verri en 
adr; en vid Porkel mun-ek meta, at f4 p4 hluti, er hafa 


1 MS. evidently by a slip, hrord, . 2 MS. tanz skepan. 5 MS. oddinz, 
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C(HAUKSBOK, p.. 98.] PORFINNS SAGA KARLSEFNIS—11. 


ow AA EY PM 


ner dagsetri’. Porsteinn béndi bad Gudr{di leggjask nidr ok sofa; en hann kv-, 
ezk vaka mundu um. néttina yfir Ifkinu. Hon g¢grir sv4, ok er skamt leid 4 
nottina, settisk Porsteinn Eirfksson upp, ok melti; kvezk vilja at Gudrfdr veri 
pangat kollud, ok kvezk vilja tala vid hana: ‘Gud vill at pessi stund sé 
mér gefin til leyfis ok umbétar mins rads.’ Porsteinn béndi gengr 4 fu- 

nd Gudridar, ok vakdi hana, bidr hana signa sik ok. bidja sér gud hjalpar, 
ok segir hvat Porsteinn Eirfksson hafdi talat vid hann; ‘ok hann vill finna pik, 
Verdr pi r46 fyri at sj4 hvat pu vill upp taka, pvf at ek kann hér 

um ‘hvarskis at fysa.’ Hon svarar: ‘Vera kann, at betta sé etlat, til nok-, 
kurra peira hluta, er sfdan sé { minni hafdir, pessi hinn undarligi hlu- 

tr, en ek venti at gudés gezla* mun yfir mér standa; mun ek 

ok 4 hetta med guds miskunn, at fara til méts vid hann, ok vita hvat 
hann vill tala, pvf at ek mun eigi fordask mega, ef mér skal mein 

at verda. Vil ek sfSr at hann gangi vidara; en mik grunar, at pat 

man 4 liggja” Nu fér Gudrfdr, ok hitti Porstein; syndisk henni sem 

hann feldi tar. Hann melti { eyra henni ngkkur ord hijétt, sv4 at hon 

ein vissi. En pat meelti hann sv4 at allir heyréu, at beir menn veri 

selir, er trina heldu, ok henni fylgdi ell hj4lp ok miskunn, ok sagdi 

p6, at margir heldi hana-illa; ‘er bat engi hattr, sem hér hefir 

verit 4 Greenlandi, sfSan kristni kom hér, at setja rhenn nidr { tvi- 

gda mold vid litla yfirsgngva. Vil ek mik lata flytja 

til kirkju ok adra p4 menn, sem hér hafa andazk, en Gardar 

vil ek brenna lata 4 bali sem skjétast, pvf at hann veldr 

gllum aptrggngum heim, sem hér hafa verit { vetr” Hann sagéi 

henni ok um sina hagi, ok kvaé- hennar forlog mikil mundu ver- 

da, en bad hana varask at giptask groenlenzkum monnum; 

bad at hon legdi fé peira til kirkju, ok sumt fatoe- 

kum monnum, ok pa hné hann aptr gdru sinni. S4 hafdi 

hattr verit 4 Groenlandi, sidan kristni kom 

pangat, at menn vdru grafnir 4 boejum, 

par sem gndudusk, { tvfgdri moldu; 

skyldi setja staur upp af 

brjésti hinum dauda. En 


1 MS. dag satri. 2 MS. getla. 
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TRANSLATION. 


Distinguished Sir: 

Replying to request contained in your letters of May 2d and June 27, the Holy Father instructs me to grant you 
permission to reproduce by photography any of the manuscripts referring to the Constitution of the Church in Green- 
land, that were made a part of the Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition. 

In communicating to you this benign authorization, I beg to ask that a copy of your very valuable work, in which 
the reproductions appear, be presented to the Vatican Library. 

Assuring you of my very distinguished consideration. Devoted to your service, 


Rome, July 14, 1906. R. CARDINAL MERRY DEL VAL. 
sie. J. W. Bust, St. Louis. 
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THE VATICAN MANUSCRIPTS. 


ais’ WAS a most important, and equally valuable, discovery, that was 
made in 1902, by searchers among the ancient manuscripts in the 


Vatican repositories, when the letters of several popes were revealed 
in which references are made to Greenland centuries before the 
time of Columbus. It has for a long while been a question, forming the sub- 
ject of a vigorous dispute, whether the claims of Norsemen to having visited 
the New World, as early as the year 1000, were founded upon any trustwor- 
thy evidences. Not a few of the most distinguished historians rejected the 
statements, set forth in the Sagas, as romances characteristic of the heroic 
aspirations of the people during what may be called the “Viking Age.” There 
were others, however, who stoutly and with fair reasoning supported the 
authenticity of the discovery, basing their conclusions largely upon the sim- 
plicity of the narrative, the incidents recorded, the accuracy of the descriptions 
of coasts and places, and the sea-roving propensities of the Norse Navigators. 
To the question, which was very apropos, “If the discovery were made, as 
declared, why were not permanent settlements established, and why have 
proofs of occupancy not been found?” This answer was returned: while the 
Northmen were essentially a sea-faring people, and extended their voyages to 
all parts of the North Atlantic coasts, they never had the colonizing spirit, 
being actuated chiefly by expectation of immediate gain; their visits to all 
lands were therefore made principally with a purpose to forage, and it was this 
ambition that gave them a reputation as freebooters rather than as explorers. 

Readers of the preceding volume in the Norrcena series, ‘““The Norse Dis- 
covery of America,” will recall that when Erik the Red discovered Greenland 
he gave an attractive name to the country with the hope that thereby many 
Icelanders might be persuaded to settle there. It should be borne in mind that 
the people of Iceland were not agriculturists, that their subsistence was most 
largely obtained from the sea, and being unused to cultivating the soil the fer- 
tility of a new country did not greatly appeal to their instincts. These facts 
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furnish a sufficient answer to the enquiry quoted, and their setting forth long 
ago demonstrates the logical position taken by those who supported the claims 
of the Norse discoveries. 

Reproduction and translation of those parts of the sagas that describe the 
finding of Greenland, and the exploration of the Atlantic Coast of North 
America, in connection with the historical presentation of the subject in “The 
Norse Discovery of America,” lays before American readers, for the first 
time, the documents that have been so fruitful a subject of dispute. This 
will be highly gratifying to every student of history, who is thereby enabled, 
through this accessibility to the manuscripts, to form conclusions as to their 
credibility as records. ; ) 

But if republication of ancient Icelandic manuscripts, that describe the 
American discovery nine hundred years ago, be so highly gratifying to the 
student, the masses, I apprehend, will be interested in having placed before 
them documentary proofs confirmatory of the Saga records. ‘These it is our 
pride, pleasure and honor to present, the honor being the greater because this 
is the first time they have ever appeared in print, 

It fortunately happened that discovery of Greenland was made only fifteen 
years (985) before the introduction of Christianity into Norway, Sweden, 
and Iceland. Supplanting the old mythology, Catholicism became almost at 
one bound not only a prevalent religion among the Norse, but such earnest- 
ness was manifested that intense zeal to extend the faith became the animat- 
ing ambition of the people. This being known, historians who regarded 
the Sagas purely as romances combatted the claim of credibility with the en- 
quiry: “If Greenland and America were discovered at the early date fixed by 
certain Sagas, why are no records to be found showing that the Holy Church 
took cognizance of that very important event?” 

For more than a century it was suspected that manuscripts did exist 
among the great mass of records and correspondence preserved in the Vatican 
library, that contained references, at least, to the American discovery by 
the Norse. The writer was so deeply interested in the subject that during a 
visit to Rome, in the year 1900, he suggested that a search be made through 
the Vatican manuscripts for such documents. ‘The suggestion was so well 
received that an investigation followed which resulted in the finding of the 
several Papal letters which are reproduced, with translations, in this volume. 
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The importance of this literary discovery cannot be overestimated, to the 
church, to America, and to the world. These letters, from the several Popes, 
prove not only the discovery but that the Church, which ever follows fast upon 
the heels of the pioneer, was established in Greenland coincident with the send- 
ing of Leif Erikson to that country by King Olaf Trygvason, to introduce 
Christianity, who, the Saga recites, took a priest with him. 

A bishop’s seat was established at Gardar, Greenland, and it is certain that 
the Greenland (Nidros) See had jurisdiction over all the extent of country 
embraced in the discovery. This conclusion is confirmed by the statement that 
Bishop Erik Upsi visited the Vinland colonists, presumably not so much to 
carry to them spiritual consolation, as to locate and order the building of a 
church, in which the settlers might worship. 

The earliest of the several letters herein reproduced is that of Pope Innocent 
IU, February 13, 1206, but it will be noticed that the reference therein made to 
Greenland is of such a character as to indicate that the Church had been flour- 
ishing there for a long while. The Archbishops to whom these letters were ad- 
dressed had control over the bishops of Greenland, who in turn maintained 
ecclesiastical jurisdiction over that part of America known as Vinland, and 
therefore it was unnecessary for the Pope to make specific reference to Vinland, 
or any part of the American continent, since the whole was comprehended in the 
See of Greenland. 

And it must be told that the search which was so generously rewarded by 
the finding of the reproduced letters, has not been concluded, for so vast is the 
accumulation of manuscripts that several years will be required to complete 
the examination. It is perfectly fair to believe that prosecution of the search 
will bring to light other documents of a much earlier date, in which we can 
hardly doubt that some reference is made to the discovery, by Leif Erikson, of 
Vinland and the church that was founded there. 

But meantime we may content ourselves with the actual ascertainment, 
the positive confirmation, that Greenland was a Christianized country, as the 
Sagas describe, several centuries before the time of Columbus, and even in the 
absence of specific reference to Vinland, or the American continent, the conclu- 
sion is no less irresistible that North America, at least, was known to the Norse- 
men. We have seen that the Icelanders were essentially a sea-faring people; 
that they crossed the North Atlantic in their small, open ships from Norway 
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to Iceland, 600 miles, that they made the passage from Iceland to Greenland, 
which is more than 250 miles in a direct line, and so well established them- 
selves there that the settlement continues to this day. Is it conceivable that a 
people who lived so much upon the sea,—who had crossed its most dangerous 
reaches, who made frequent passages between Greenland, Iceland, Norway,— 
would never, by design or accident, cross the 200 miles of water that separates 
Greenland from the continent! And once gaining the shore of North Ameri- 
ca, would it not follow that they would explore the coast, as the Sagas declare? 
That they made no permanent settlement does not throw discredit upon the 
authenticity of the discovery, for, as explained, the Icelanders were not a colon- 
izing people. ‘They established themselves in Greenland because that country 
so much resembled their own. Moreover, they met no hostile aborigines 
in Greenland, to dispute their occupancy of the land, as they did in Vinland. 
Conditions while probably more favorable climatically were distinctly less en- 
couraging in other particulars, and as to climate the Icelanders so greatly pre- 
fer the arctic that they rarely emigrate from their island, for which reason 
though they number more than 80,000 souls it is an extremely rare thing to 
meet with an Icelander further from home than the Danish possessions, or Nor- 
way. 

For the Papal letters which are reproduced in this supplement to the Nor- 
roena series, I beg to acknowledge my gratitude to His Eminence Cardinal 
Merry del Val, Papal Secretary of State, whose authorization was given in a 
personal letter which appears on a preceding page. These recently discov- 
ered communications, to the Archbishops of Norway, constituted a part of the 
Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition, 1904, copies. of which 
were later presented to the St. Louis University and are now to be seen in the 
museum of that institution. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Manuscript Letier of Pope Innocent III to the Archbishop of Nidros, 


Norway, 1206. Greenland-America was included in the Sce of Nidros. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY, 


Type Text of the Letter of Pope Innocent III. 


{Innocentius IIT. ] [13 Febr. 1206. | 


Nidrosiensi archiepiscopo eiusque successoribus ca- 
nonice substituendis, in perpetuum. Licet omnibus ligandi et sol- 
vendi sit concessa potestas, licet unum preceptum ad ‘omnes idemque perve- 
nerit predicandi evangelium omni creature, velut quedam tamen_ inter eas 
habita est discretio dignitatis et dominicarum ovium curam, que omnibus im- 
minebat, unus singulariter suscepit habendam, dicente ad eum Domino: Petre 
amas me? Pasce oves meas. Qui etiam inter omnes apostolos . principatus 
nomen obtinuit, et de fratrum confirmatione singulare a Domino. preceptum 
accepit, ut in hoc secuture posteritati daretur .intelligi, quoniam, quamvis 
multos ad regimen ecclesie contingeret ordinari, unus tamen, solummodo su- 
preme dignitatis locum fastigiumque teneret, et unus omnibus et. potestate 
gubernandi et iudicandi omnes presideret. Unde et secundum hanc formam 
in ecclesia distinctio servata est dignitatum, et sicut in humano corpore pro 
varietate officiorum diversa ordinata sunt membrda, ita in structura ecclesie 
ad diversa ministeria exhibenda diverse persone in diversis sunt ordinibus 
constitute. Aliis enim ad singularum ecclesiarum, aliis autem ad singularum 
urbium dispositionem ordinatis ac rerum, constituti sunt in singulis provinciis 
alii, quorum prima inter fratres sententia habeatur, et ad quorum examen 
subiectarum personarum questiones et negocia referantur. Super omnes 
autem Romanus pontifex tamquam Noe in archa primum locum noscitur 
obtinere, qui ex collato sibi desuper in apostolorum principe privilegio de 
universorum causis iudicat et disponit et per uuiversum orbem ecclesie filios 
in christiane fidei firmitate non desinit confirmare, talem se curans iugiter 
exhibere, qui vocem dominicam videatur audisse, qua dicitur: Et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos. Hoc nimirum post beatum Petrum illi apo- 
stoli et viri, qui per successiones temporum ad gerendam curam sedis apo- 
stolice surrexerunt indesinenti cu- 
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curaverunt studio adimplere et per universum orbem nunc per se nunc per 
legatos suos corrigenda corrigere et statuenda statuere summopere studuerunt. 
Quorum quoque vestigia subsecutus felicis memorie Eugenius papa, ante- 
cessor noster, de corrigendis hiis, que in regno Norweie correctionem vide- 
bantur exposcere et verbo ibi fidei seminando iuxta sui officii debitum solli- 
citus extitit, et quod per se ipsum, universalis ecclesie cura obsistente, non 
potuit, per legatum suum Nicholaum, tune scilicet Albanensem episcopum, qui 
postea in Romanum pontificem est assumptus, executioni mandavit. Qui ad 
partes accedens, sicut a suo patrefamilias acceperat in mandatis, talentum sibi 
creditum largitus est ad usuram et tamquam fidelis servus et prudens, multipli- 
catum inde fructum studuit reportare. Inter cetera vero, que ad laudem illic 
nominis Dei et ministerii sui commendationem implevit, iuxta quod predictus 
antecessor noster ei preceperat, palleum Iohanni antecessori tuo indulsit et, 
ne de cetero provincie Norweie metropolitani cura possit deesse, commissam 
gubernationi tue urbem Nidrosiensem eiusdem provincie perpetuam metro- 
polim ordinavit et ei Asloensem, Amatripiensem, Bargensem, Stavangrien- 
sem, insulas Orcades, insulas Fareie, Sutrhaie et Islandensem et Grene- 
landie episcopatus tamquam sue metropoli perpetuis temporibus constituit sub- 
iacere et eorum episcopos sicut metropolitanis suis tam sibi quam suis suc- 
cessoribus obedire. Ne igitur ad violentiam constitutionis ipsius ulli unquam 
liceat aspirare, nos felicis memorie predicti Eugenii et Alexandri atque Cle- 
mentis predecessosum nostrorum Romanorum pontificum vestigiis inherentes, 
eandem constitutionem auctoritate apostolica confirmamus et presentis scripti 
privilegio communimus, statuentes ut Nidrosiensis civitas supradictarum ur- 
bium perpetuis temporibus metropolis habeatur, et earum episcopi tam tibi 
quam tuis successoribus sicut suo metropolitano obediant et de manu vestra 
consecrationis gratiam sortiantur, successores autem tui ad Romanum ponti- 
ficem tantum percepturi donum consecrationis accedant, et ei solummodo et 
Romane ecclesie subiecti semper existant. Porro concesso tibi palleo ponti- 
ficalis scilicet officii plenitudine infra ecclesiam tantum ad sacra missarum 
sollempnia per universam provinciam tuam hiis solummodo diebus uti fra- 
ternitas tua debebit, qui inferius leguntur inscripti: Nativitate Domini, Epi- 
phania, Cena Domini, Resurrectione, Ascensione, Pentecoste, in sollempnitatibus 
beate Dei Genitricis semperque virginis. Marie, Natalicio beatorum Petri et 
Pauli, Inventione et Exaltatione sancte Crucis, Nativitate beati Ioannis baptiste, 
festo beati Iohannis evangeliste, Commemoratione omnium sanctorum, in con- 
secrationibus ecclesiarum vel episcoporum, benedictionibus abbatum, ordina- 
tionibus presbiterorym, in die consecrationis ecclesie tue ac festis sancte Tri- 
nitatis, et sancti Olavi et anniversario. tue consecrationis die. Studeat ergo 
tua fraternitas plenitudine tante dignitatis suscepta ita strenue cuncta per- 
agere, quatinus morum tuorum ornamenta eidem valeant convenire. Sit vita 
tua subditis exemplum, ut per eam cognoscant, quid debeant appetere, quid 
cogantur vitare; esto discretione precipuus, cogitatione mundus, actione purus, 
discretus in silentio, utilis in verbo, cura tibi sit magis prodesse hominibus 
quam preesse. Non in te potestatem ordinis, sed equalitatem oportet pensare 
conditionis. Stude ne vita doctrinam destituat, nec cursum vite doctrina con- 
tradicat. Memento quod est ars artium regimen animarum. Super omnia stu- 
dium tibi sit apostolice sedis decreta firmiter observare et tamquam matri 
et domine tue ei humiliter obedire. Ecce frater in Christo karissime inter 
multa alia hec sunt pallei, hec sacerdotii, que omnia facile Christo adiu- 
vante adimplere poteris, si virtutum omnium magistram caritatem habueris 
et humilitatem, et quod foris habere ostenderis intus habebis. Decernimus 
ergo et c. usque in finem. Dat. Rome apud Sanctum Petrum per manus Ioannis, 
Sancte Marie in Cosmedin diaconi cardinalis, sancte Romane ecclesie can- 
cellarii, idibus februarii, indictione vj, incarnationis dominice anno M°CO°V°, 
pontificatus vero domini Innocentii pape iij anno octavo. 
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1. To Tue ArcHBIsHoP oF Niprosi (Nidros) and his successors canonically 
appointed, in perpetuity. Although indeed the power to bind and loose was 
granted to all the Apostles, and although the injunction to preach the Gospel to 
every creature applied to all, still, as it were, there obtained with them a certain 
distinction in rank, and one in particular undertook to secure that care of the 
Lord’s sheep which was incumbent upon all; for to him the Lord said: “Peter, 
lovest thou me? Feed my sheep!’ This one, moreover, was called Prince 
of the Apostles, and received special instruction from the Lord about fortify- 
ing his brethren, as it should be understood by posterity, that, although many 
would be ordained for the ministry of the Church, still only one should have 
the position and distinction of supreme authority, and preside in governing 
and judging all. Hence, not only has the Church observed the distinction in 
rank, but also, just as in the human body the various members have been 
designed for different functions, so, in the organism of the Church, different 
persons have been assigned to various grades and tasks. Thus while some 
have been given the administration of single churches and others that of single 
cities, still others, whose judgment should have the greatest weight with 
their brethren, and to whose investigation are to be referred all questions and 
undertakings of their inferiors, have been established in single provinces. 
Above all, however, the Roman Pontiff is recognized as holding the highest 
office just as Noe in the Ark; by his heaven-sent prerogative as Prince of the 
Apostles, he judges and disposes of all difficulties, and, throughout the earth 
never ceases to strengthen the sons of the Church in the Christian Faith, always 
carefully demanding himself as one who had received the word of the Lord: 
“And thou, being once converted, confirm thy brethren!’ This injunction, in 
truth, those Apostles and others, who succeeded the blessed Peter in the duties 
of the Apostolic See, sought, with untiring zeal, to carry out, and throughout 
the globe made every effort, either personally or through their Legates, to 
right the wrong and decide the undetermined. Following in their footsteps, 
Pope Eugenius, Our predecessor of blessed memory, in the spirit of his office, 
ardently desired to plant the Faith in the Kingdom of Norway and to remove 
those evils which seemed there especially in need of remedy; and whatever he 
could not himself accomplish, impeded as he was by the care of the Universal 
Church, he committed to his legate, Nicolas, then Bishop of Alba and after- 
wards raised to the Roman Pontificate. Nicholas, upon assuming office, put 
out at interest the talent loaned to him, even as it had been enjoined on him 
by his master, and like a true and prudent servant, strove to reap therefrom a 
harvest many times increased. But among other things which he accomplished 
for the glory of God and to the praise of his own ministry, in accordance with 
the admonition of Our aforesaid predecessor, he conferred the Pallium upon 
your predecessor, John; and in order that the rest of the Norwegian province 
might not lack the attention of a metropolitan, he decreed that the city of Nidrosi 


(Nidros), committed to your direction, be the permanent metropolis of the 
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province, and that Aslo, Amatripia, Barga, Stavangria, the Orcade (Orkneys) 
Islands, the Islands of Fareia (Faroes), the bishoprics of Sutrhaia, Iceland, 
and Greenland, be subject to it forever as their metropolis, and that their 
bishops obey both him (your predecessor) and his successors as their metro- 
politans. Accordingly, that no one may ever attempt to violate this ordinance, 
We, after the example of the aforesaid Eugenius of blessed memory, and of 
Alexander and Clement, Our predecessors in the Roman Pontificate, confirm 
the same by apostolic authority, and seal it by this document, wherein We 
determine that the City of Nidrosi be regarded for all time as the metropolis 
of the above named cities, and that the bishop of the latter obey both you and 
your successors as their metropolitans, and receive the grace of consecration at 
your hands; but that your successors apply to the Roman Pontiff for so great 
a gift of consecration, and remain forever subject to him alone and to the 
Roman Church. Moreover, the Pallium granted you, the fullness, namely, 
of the pontifical office subject to the Church, your Fraternity should use at the 
solemn celebration of Mass throughout your province only on the days in- 
scribed below: the Nativity of Our Lord, Epiphany, Corpus Christi, Easter, the 
Ascension of Our Lord, Pentecost, the festivals of the blessed Mother of God, 
Mary, ever Virgin, the Natal days of blessed Peter and Paul, the day of the 
Finding and Exaltation of the Holy Cross, the Nativity of John the Baptist, 
the feast of blessed John the Evangelist, the Feast of All Saints, at the con- 
secration of churches and bishops, at the blessing of abbots, at the ordination 
of priests, on the day of the consecration of your church, on the feasts of the 
blessed Trinity, and of St. Olaf, and on the anniversary of your consecration. 
Let your Fraternity, therefore; now that you have received the fullness of 
such dignity, earnestly endeavor to accomplish all things in such a way that 
the excellence of your character may rise as much as possible to the same 
standard. Let your life be an example to your inferiors, that they may learn 
therein what to seek and what to avoid; be first in discretion, elegant in thought, 
pure in deed, judicious in silence, practical in speech, and let your aim be 
rather to benefit than to rule mankind. For it is proper that others be im- 
pressed, not with the importance of your rank, but with the equality of your 
condition. Let not your life forsake your teaching, nor your teaching con- 
tradict your life. Remember that the art of arts is the direction of souls. 
Above all things be careful to observe unflinchingly the decrees of the Apostolic 
See, and to obey the latter humbly as your mother and your master. Behold, 
dear brother in Christ, among many others, these are the duties of the Pallium, 
these the duties of the priesthood, all of which you will easily be able to fulfill 
with Christ’s assistance, if you will cultivate humility and charity, the mistress 
of virtues, and if your interior will be even as your exterior. We decree, 
therefore, and confirm (?) the above to the end of time. 

Given in Rome, at St. Peter’s, by the hand of John, Cardinal Deacon of St. 
Mary in Cosmedin, Chancellor of the Holy Roman Church, on the Ides of Feb- 
ruary, in the sixth indication, the year of the Incarnation of Our Lord MCCVI, 
the eighth year of the Pontificate of Pope Innocent ITI. 
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[foannes XXI.] [4 Dec. 1276.] 


.. Archiepiscopo Nidrosiensi. Tua nobis fraternitas intimavit, 
quod, cum tibi collectio decime Terre Sancte in regno Norwagie per lit- 
teras apostolicas sit commissum et in litteris ipsis contineatur expresse, 
ut omnes partes eiusdem regni debeas propter hoc personaliter visitare, id- 
que quodammodo impossibile videatur, cum Gardensis diocesis, que de tua 
provincia et regno existit eodem, a metropolitana. ecclesia adeo sit remota, 
quod de ipsa ecclesia illuc propter maris impedimenta vix infra quinquennium 
ire quis valeat et redire ad ecclesiam supradictam, ac ideo dubites, quod 
adhuc infra temporis spatium ad solutionem ipsius decime constituti aposto- 
licum sive tuum ad partes illas non valeat pervenire mandatum; postulasti 
super hoc per apostolice sedis providentiam remedium adhiberi. Cupientes 
igitur, ut collectioni eiusdem decime sollicitis studiis intendatur, volumus et 
fraternitati tue per apostolica scripta mandamus, quatinus, si premissa veritas 
comitetur, aliquas personas ydoneas et fideles, super quibus tuam intendimus 
conscientiam onerare, ad partes illas destinare procures, que ad executionem 
collectionis eiusdem diligenter invigilent et intendant aliasque super hoc pro- 
videre studeas, prout utilitati eiusdem decime videris expedire; nichilominus 
ad collectionem huiusmodi per te ipsum operose sollicitudinis studium impen- 
Surus, ita quod proinde tibia Domino premium compares et sedis apostolice 
gratiam uberius mcrearis. Dat. Vitcrbii 11 nonas decembris, anno primo. 

Hidem. Tua nobis et c. usque in regno Norwagie sit commissa per 


sedis apostolice litteras speciales, et in eis contineatur expresse, 
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2. To tue ARCHBISHOP oF Niprosi. Your Fraternity has informed Us 
that, whereas in the Kingdom of Norway, the collection of the tithe for the 
Holy Land has been entrusted to you by Apostolic Letters, in which it is ex- 
pressly declared that you shall personally visit all parts of the Kingdom for 
that purpose, this seems in a measure impossible, since the diocese of Garda, 
subject to your province and said Kingdom, is so far distant from the metro- 
politan church that, because of the difficulties of navigation, one can scarcely 
make the voyage, thither and return, in less than five years; so that you doubt 
that the apostolic command, or your own, can reach those parts within the time 
appointed for the payment of the tithe; you have therefore besought the 
Apostolic See to provide some solution of the difficulty. Desiring, then, that 
the gathering of the tithe be carried on with earnest zeal, We order and com- 
mand your Fraternity by Apostolic Letters, that if the foregoing conditions 
are true, that you procure for those regions suitable and faithful persons, in 
regard to whom We purpose to bind your conscience, and who are to watch 
over and attend carefully to the collection of the tithe, and that you endeavor 
furthermore to provide other persons, accordingly as you will find it expedient 
for the tithe; nevertheless you should also apply yourself with diligent solicitude 
to the latter, that you may thereby prepare for yourself a reward from God, 
and merit more plentifully the favor of the Apostolic See. Given at Viterbo, 
on the day before the Nonse of December, in the first year (of Our Pontificate). 
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4, 


ut omnes elusdem regni partes debeas propter hoc personaliter visitare, ac 
plures dioceses in regno ipso tuaque provincia constitute per maris spatia 
adeo sint disperse ac intra suos limites dilatate, quod fere infra sex annos 
et absque gravissimo ecclesie tue dispendio partes omnes predictarum per- 
sonaliter visitare diocesum difficile tibi foret, cum nonnunquam per dietas 
quinque ac plures etiam te per talia loca procedere oporteret, in quibus ob 
domorum defectum tecum deferre tentoria cogereris, concedi tibi, ut per 
easdem dioceses super collectione ipsius decime certos nuntios tuos ydoneos 
et discretos, mandato apostolico contrario non obstante, deputare valeas po- 
stulasti. Nos itaque tua et-ecclesie tue dispendia evitantes, tibi, ut, si pre- 
missis veris existentibus expedire videris, super quo tuam intendimus con- 
scientiam onerare, nuntios huiusmodi per easdem dioceses super ipsius decime 
collectione deputare valeas, tenore presentium duximus concedendum ; volentes 
nichilominus, ut tu illas ex predictis diocesibus personaliter visites, quas 
absque magno incomodo poteris visitare, sollicitum studium adhibens circa 
colletionem decime supradicte, ita quod exinde premium expectes a Domino, 
cuius negotium agitur, et favorem apostolicum uberius merearius. Dat, ut 
supra. 


EKidem. Intimasti nobis, quod, cum propter nimiam episcopatuum diffu- 
sionem regni Norwagie, in quo tibi per apostolicas litteras collectio decime 
Terre Sancte deputate subsidio est commissa, duo collectores iuxta promis- 
sionem /l. permissionem/] apostolice sedis in qualibet diocesi ordinati ne- 
quaquam sufficiant ad ipsam decimam colligendam, nec per illos posset co-' 
mode colligi absque magno profluvio expensarum, tu cum consilio et assensu 
suffraganeorum tuorum ipsius regni pro huiusmodi utilitate negotii statuisti 
per rura singularum diocesum plures alios collectores, qui suis laboribus et 
expensis predictam decimam colligant et collectam statutis temporibus duobus 
collectoribus deferant, qui sunt in civitatibus deputati, unde nobis humiliter 
supplicasti, ut eorundem collectorum rularium /1. ruralium/ labores et sum- 
ptus benigna meditatione pensantes, aliquam illis indulgentiam, concedere cu- 
raremus. Volentes itaque, ut iidem collectores rurales fructum ex suis labo- 
ribus et sumptibus consequantur, eis illam indulgentiam impartimur, que ad 
promotionem negotii Terre Sancte opem et operam exhibentibus est concessa. 
Dat. ut supra. 


Eidem. Intimasti nobis, quod in regno Norwagie, in. quo tibi decime 
Terre Sancte collectio est commissa, usque adeo vilis esse moneta dinoscitur 
usualis, quod extra ipsius regni limites in pretio non habetur, quodque in 
quibusdam partibus dicti regni monete usus aliquis non existit nec crescunt 
segetes neque frugum alia genera producuntur, sed lacticiniis et piscibus fere 
dun:taxat vita inib: sustentatur humana. Quare significari tibi a nobis humi- 
liter petivisti, quid de decima, que de lacticiniis et piscibus et moneta pre- 
dictis colligitur, debeas ordinare. Nos igitur ad ea, que sunt utiliora negotio 
intendentes expedire videmus, ut, premissis veris existentibus, in aurum vel 
argentum, prout commodius fieri poterit, huiusmodi moneta et decima con- 
vertantur. De monialibus autem et personis aliis regularibus dicti regni, quo- 
rum proventus et redditus ecclesiastici adeo sunt tenues et exiles, quod ex 
illis sustentari non possunt, sed pro habenda vite sue substentatione necesse 
habeant publice mendicare et helemosinas petere, servare poteris, quod in 
declarationibus super ipsius decime editis plenius continetur. Dat.. ut supra. 
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FROM THEAY ATICANE PIB RAR 


English Translation of the Letter of Pope John XXI (continued). 


3. To THE Samer. Your Fraternity has informed Us that, whereas, in the 
Kingdom of Norway, the collection of the tithe for the Holy Land has been 
entrusted to you by special Letters of the Apostolic See, in which it is ex- 
pressly declared that you should personally visit all parts of said Kingdom for 
that purpose, the majority of the dioceses of the Kingdom and of your pro- 
vince are so scattered through the expanse of the sea and so extended within 
their own limits that it would be difficult for you to visit all parts of the said 
dioceses even in six years and at very great expense to your church, since 
frequently, for five days at a time and more, you would have to travel through 
regions where, because of the want of houses, you would be forced to carry 
tents with you; wherefore you have asked permission to delegate certain 
prudent and able Nuncios of yours to gather the tithe in those dioceses, any 
Apostolic order to the contrary notwithstanding. We, therefore, wishing to 
diminish your expenses and those of your church, have decided to grant, by 
the tenor of the present document, that, if you will find it expedient under 
the above conditions, duly verified, in regard to which We intend to bind your 
conscience, you may delegate the said Nuncios to collect the tithe in said 
provinces; at the same time, however, We wish that you visit in person those 
of the said dioceses which you will be able to visit without great inconvenience, 
and display zealous solicitude in the collection of said tithe, that you may expect 
therefore a reward from the Lord, Whose interest it is, and merit also greater 
apostolic favor. Given as above. 


4. To tHe SAME. You have informed Us that, because of the exceeding 
territorial extent of the bishoprics of the Kingdom of Norway, where the 
collection of the tithe intended for the help of the Holy Land has been assigned 
to you, two collectors, appointed in each diocese by permission of the Apostolic 
See, are by no means sufficient for gathering the tithe, nor able to do so con- 
veniently and without greatly increased expenses; and therefore, you, with the 
advice and consent of your Suffragans of the same Kingdom, have appointed 
many other collectors in the rural districts of the various dioceses, who, at their 
own labor and expense, gather the said tithe and deliver it, on the days appointed, 
to two collectors delegated for the cities; wherefore you have humbly besought 
Us that, rewarding the toil and expenditure of those rural collectors with 
fatherly consideration, We grant them some indulgence. Wishing, therefore, 
that the same rural collectors receive some compensation for their toil and 
expenditures, We impart to them that indulgence which has been granted to 
those who bestow means and labor upon furthering the cause of the Holy Land. 
Given as above. 


5. To THe SAME. You have informed Us that in the Kingdom of Norway, 
in which the collection of the tithe for the Holy Land has been entrusted to 
you, ordinary money (coin) is held so cheap that outside the Kingdom it is not 
in demand; furthermore, that in certain parts of said Kingdom coined money is 
not in use, nor does corn grow, nor are other kinds of staple food produced, 
but human life is sustained almost entirely on milkfood and fish. For this 
reason you have humbly besought Us to declare what you should decree about 
the tithe gathered from said milkfood and fish and money. We, therefore, 
mindful of what is of greater utility for the undertaking, deem it well to pro- 
pose that, if the above conditions are true, said money and tithe be converted 
into gold or silver, according to convenience. But with regard to the monks 
and other religious of said Kingdom, whose ecclesiastical income and returns are 
so small and insignificant that they cannot draw their support therefrom, but 
find it necessary for their sustenance to beg publicly and ask alms, you may 
observe the directions previously given in the instructions about the said tithe. 
Given as above. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Manuscript Letter of Pope Nicolas III to the Archbishop of Nidros, 
1279. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Latin Type Text of Letter of Pope Nicolas IIT. 


[Nicolaus 11] [31 Ian. 1279.] 


Venerabili fratri .. archiepiscopo Nidrosiensi. Ex ‘trans- 
missa nobis nuper tuarum collegimus serie litterarum, quod insula, in qua 
civitas Cardensis consistit, propter malitiam maris Occeani, infra quod ipsa 
consistit, raro navigio visitantur; unde, cum nuper quidam naute ad eiusdem 
insule visitationem tenderent vela in altum, tu huiusmodi oportunitate captata 
quendam discretum virum, colligendi decimam commisso sibi officio, cum dictis 
nautis ad civitatem transmissisti eandem, et sub spe nostre ratificationis con- 
cessisti eidem, ut clericos ab excommunicationis sententia, quam pro eo quod 
huiusmodi decimam in statutis super hoc terminis non solverunt incurrerant, 
absolveret et cum eis dispensaret super irregularitate, si quam proinde for- 
sitan contraxerunt. Quare a nobis humiliter postulasti, ut ratificare benignius 
dignaremur. Cum itaque huiusmodi postulationi, ut pote que rationis viribus 
non iuvatur, /1. iuvatur, non] acquiescere favorahiliter nequeamus, ac propter 
hoc cupientes huiusmodi tuis desideriis annuere et animarum periculis per con- 
sequens occurrere provisionis remedio salutaris, presentium tibi auctoritate 
commictimus, ut absolvendi clericos tam in predicta quam aliis insulis maris 
eiusdem constitutos, a predicta sententia iuxta formam ecclesie et dispensandi 
cum eis super irregularitate huiusmodi libere commictere valeas officium hiis, 
quos propter collectionis ministerium ad predictas insulas destinasti vel for- 
sitan imposterum destinabis. Dat. Rome apud Sanctum Petrum 1 kalendas 
februarii, anno secundo. 
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FROM PHE VATICAN LIBRARY 


English Translation of the Letter of Pope Nicolas III, January, 1279. 


(Nicoras IIT.) (Jan. 31, 1279.) 


6. To OUR VENERABLE BROTHER—ARCHBISHOP OF Niprosi. From the 
series of your letters, lately transmitted to Us, we gather that the island, on 
which stands the City of Garda, is seldom visited by ships, because of the 
dangers of the Ocean surrounding it; wherefore, when of late certain seamen 
set sail for this same island, you, embracing the opportunity, sent a certain 
prudent man with them to the same city, having commissioned him to collect 
the tithe, and, in the hope of securing Our ratification, you have empowered 
him to absolve the clerics from the sentence of excommunication which they 
had incurred for not paying the tithe within the appointed time, and to dispense 
them from any irregularity which perchance they contracted therefrom. For 
this reason you have humbly besought Us to kindly ratify your action. 
Since, then We cannot but acquiesce favorably in this request, inasmuch as 
it is highly reasonable, and wishing therefore to approve of your desire and to 
avert in consequence the danger of souls by means of a salutary remedy, We 
invest you with authority to grant freely to those whom you have sent to said 
islands in the matter of the collection, or perhaps will send in the future, the 
function of absolving the clerics, as well in said island as in others of the same 
Ocean, from said sentence according to the ecclesiastical forms, and of dispens- 
ing them from the same irregularity. Given in Rome, at St. Peter’s, on the 
day preceding the Calends of February, in the second year (of Our Pontificate). 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Manuscript Letter of Pope Nicolas III to the Archbishop of Nidros, 
June, 1279. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Latin Type Text of Letter of Pope Nicolas III to the Archbishop of 
Nidros. 


[Nicolaus ITI.] [9 Tun. 1279.] 


Hidem [magistro Bertrando Amalrici]. Te nuper significante 
accepimus, quod in cathedralibus ecclesiis in Datie et Suetie regnis constitutis 
nonnulli redditus devotione fidelium deputati existunt, ex quibus per personam 
ad hoe specialiter deputatam clericis ecclesiarum infra eadem regna -consi- 
stentium vinum et ostie annis singulis ministrantur. Quia vero, an de huius- 
modi redditibus exigi debeat decima, consultationem a sede apostolica postu- 
lasti, nos tuam diligentiam commendantes discretioni tue per apostolica scripta 
mandamus, quatinus, si proventus ipsi sint adeo magni, quod ministratis vino 
et ostiis multum ex illis noveris superesse, volumus, quod de illis huiusmodi 
decima persolvatur; si vero nihil vel parum ex predictis redditibus superesset, 
nichil persolvatur de ipsis propter reverentiam divini cultus et Domini sa- 
cramentum. Dat. ut supra. [Rome apud Sanctum Petrum v idus iunii, anno 
secundo]. 
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FROM ‘THE VATICAN LIBRA Ye 


English Translation of the Letter of Pope Nicolas III to the Arch- 
bishop of Nidros. 


(Nicoas III.) (june 9 1279:) 


%. To THE Same (MAstTER BERTRAND OF AMALRICUS). We learn from your 
recent communication that, in the Cathedrals of the Kingdoms of Datia and 
Suetia, there exist certain endowments established by the devotion of the faithful, 
out of which, year after year, wine and hosts are provided for the priests of the 
churches in those Kingdoms by a person specially appointed for this office. 
Since, however, you have sought instructions from the Apostolic See as to 
whether or not the tithe should be taken from these endowments, We, com- 
mending your zeal, entrust to your discretion, by Apostolic Letters, that, if the 
income is so great that you know there will be much left over after the wine 
and hosts have been supplied, the tithe be taken from those revenues; but if 
little or nothing of the aforesaid income would remain, let nothing be paid 
therefrom, out of reverence for the divine worship and the Lord’s Sacrament. 
Given as above. (In Rome, at St. Peter’s, on the fifth day before the Ides of 
June, in the second year of Our Pontificate). 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Manuscript Letter of Pope Martin IV to the Archbishop of Nidros, 
1282. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Latin Type Text of Letter of Pope Martin IV. 


[Martinus IV.] [4 Mart. 1282.] 


Venerabili fratri.. archiepiscopo Nidrosiensi. Tua nobis 
frafernitas intimavit, quod decima, que in Islandie et Feroyum insulis in 
regno Norwegie constitutis in diversis. rebus persolvitur, que de facili. per- 
mutari vel pecunialiter vendi non possunt, propter quod decima eadem nequit 
ad Terram Sanctam vel ad sedem apostolicam comode destinari. Subiuncxisti 
quoque, quod Gronlandie decima non percipitur nisi in bovinis et focarum 
coriis ac dentibus et-funibus balenarum, que, sicut asseris, vix ad competens 
pretium vendi possunt. Unde, quid super premissis a te agendum existat, pe- 
tiisti te per apostolice sedis oraculum edoceri. Nos itaque tue sollicitudinis 
studium commendantes, ‘consultationi tue taliter respondemus, quod tam in- 
sularum quam Gronlandie decimas predictarum in argentum vel aurum, prout 
melius et utilius fieri poterit, convertere studeas, illud una cum [illa] alia de- 
cima in: ipso regno collecta pro ipsius Terre subsidio ad apostolicam sedem, 
quamcito poteris, transmissurus, quid et quantum destinaveris fideliter. inti- 
mando. Ceterum carissimo in. Christo filio nostro .. regi Norwegie illustri 


nostras rogatorias litteras destinavimus, ut non impediat nec impediri permittat, 


quin decima ipsa de regno suo libere extrahatur in predicte Terre subsidium 
secundum -apustolice sedis arbitriumdisponenda, quodque prohibitionem contra 
eiusdom clericos regni factam, ne quivis laicus ipsius regni sterlingos vel 
argentum aliud vendere quoquomodo prcsumat, stuleat difficultate summota 
qualibet revocare. Dat. apud Urbemveterem 1111 nonas martii, anno: primo. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


English Translation of the Letter of Pope Martin IV. 


(Martin IV.) (March 4, 1282.) 


8. To our VENERABLE BroTHER—ARCHBISHOP OF Niprosi. Your Fra- 
ternity has informed Us that, in the Island of Iceland and Feroyes of the 
Kingdom of Norway, the tithe is paid in various things which cannot easily be 
converted or sold for money; and for this reason the same cannot conveniently 
be shipped to the Holy Land or to the Apostolic See. You have added, more- 
over, that the tithe of Greenland is received entirely in cattle-skins, the skins 
and tusks of seals, and whale-bone (?), which you assert, can hardly be sold 
at a fair price. Wherefore you have asked to be instructed by the Apostolic ; 
See as to what you should do in the above matters. We, therefore, commend- 
ing your zeal, reply to your inquiry that you endeavor to convert into silver or 
gold the tithes both of Greenland and of the said islands, in as far as it will 
be possible to do so successfully and with benefit, and that you send this, to- 
gether with the rest of the tithe collected in that Kingdom for the good of the 
Holy Land, to the Apostolic See as quickly as possible, faithfully specifying what 
and how much is sent. For the rest, We have directed to Our very dear son in 
Christ * * * the illustrious King of Norway, letters requesting that he neither 
hinder, nor permit any one to hinder, the free gathering of the tithe in his 
Kingdom, to be disposed of for the benefit of the Holy Land according to the 
decision of the Apostolic See, and that, having removed every difficulty, he 
revoke the prohibition enacted against the clerics of his Kingdom, that no lay- 
man of that Kingdom presume in any way to sell sterling or other silver. 
Given in the City of Rome, on the fourth day before the Nones of March, in the 
first year (of Our Pontificate). 
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Manuscript Letter of Pope Nicolas to the Bishops of Schaolten, 1448. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 


Manuscript Letter of Pope Nicolas V (continued). 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 
i 


Latin Type Text of the Letter of Pope Nicolas V. 


9. 


Poggius. 


[Nicolaus V.] ; [20 Sept. 1448.] 


Nicolaus etc. venerabilibus fratribus Schaoltensi et 
Olensi episcopis salutem etc. Ex iniuncto nobis desuper apostolice 
servitutis officio universarum ecclesiarum regimini presidentes; sic auctore 
domino pro animarum salute precioso Salvatoris redemptas comertio nostre 
solicitudinis curam impendimus, ut illam non solum impietatis et errorum 
procellis sepius fluctuantes, sed et erumnis et persecutionum turbinibus invo- 
lutas ad statum optime tranquillitatis reducere studeamus. Sane pro parte di- 
lectorum filiorum indigenarum et universitatis habitatorum insule Grenolandie, 
que in ultimis finibus Occeani ad septemtrionalem plagam regni 
Norwegie in provincia Nidrosiensi dicitur situata, lacrimabilis quérela nostrum. 
turbavit auditum, amaricavit et mentem, quod in ipsam insulam, cuius habita- 
tores et incole ab annis fere sexcentis Christi fidem gloriosi sui preconis beati 
Olavi regis predicatione susceptam, firmam et intemeratam sub sancte Romane 
ecclesie et sedis apostolice institutis servarunt, ac quod tempore succedente 
in dicta insula populis assidua devotione flagrantibus, sanctorum edes quam- 
plurime et insignis ecclesia cathedralis erecte fuerint, in quibus divinus cultus 
sedulo agebatur, donec, illo permictente, qui imperscrutabili sapiencie et sciencie 
sue scrutinio persepe, quos diligit, temporaliter corrigit et ad meliorem emen- 
dam castigat, ex finitimis lictoribus paganorum ante annos triginta classe na- 
vali barbari insurgentes, cunctum habitatorum ibidem populum crudeli inva- 
sioné aggressi et ipsam patriam edesque sacras igne et gladio devastantes solis 
[in] insula novem relictis ecclesiis parrochialibus, que latissimis dicitur extendi 
terminis, quas propter crepidines montium commode adire non poterant, mi- 
serandos utriusque sexus indigenas, illos precipue quos ad subeundum perpetue 
onera servitutis aptos videbant et fortes, tanquam ipsorum tyrannidi accomo- 
datos, ad propria vexerunt captivos. Verum quia, sicut eadem querela sub- 
iungebat, post temporis successum quamplurimi ex captivitate predicta redeun- 
tes ad propria et refectis hinc inde locorum ruinis, divinum cultum possete- 
nus ad instar dispositionis pristine ampliare et instaurare desiderent,.et quia 
propter preteritarum calamitatum pressuras fame et. inedia laborantibus non 
suppetebat hucusque facultas presbiteros nutriendi et presulem, toto illo tri- 
ginta annorum tempore episcopi solatio et sacerdotum ministerio caruerunt, 
nisi quis per longissimam dierum et locorum distanciam divinorum desiderio 
officiorum ad illas se conferre valuisset ecclesias, quas manus barbarica illesas 
pretermisit, nobis humiliter supplicari fecerunt, quatinus eorum pio et salutari 
proposito paterna miseratione cucurrere /l. succurrere/ et ipsorum in spirituali- 
bus supplere defectus nostrumque et apostolice sedis in premissis favorem im- 
partiri benivolum dignaremur. Nos igitur dictorum indigenarum et universitatis 
habitatorum prefate insule Grenolandie iustis et honestis precibus et desideriis 
inclinati, de premissis et eorum circumstanciis certam noticiam non habentes, 
fraternitati vestre, quos ex Vicinioribus episcopis insule prefate esse intellexi- 
mus, per apostolica scripta commictimus et mandamus, quatinus vos vel 
alter vestrum diligenti examine auditis et intellectis premissis, si ea veritate 
fulciri compereritis ipsumque populum et indigenas numero et facultatibus adeo 
sufficienter esse resumptos, quod id pro nunc expedire videbitis, quod ipsi 
affectare videntur, de sacerdotibus ydoneis et exemplari vita preditis ordi-, 
nandi et providendi plebanos et rectores instituendi, qui 
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parrocchias et ecclesias resarcitas gubernent, sacramenta ministrent et, si vobis 
sive alteri vestrum demum expedire videbitur et opportunum, requisito ad 
hoe metropolitani consilio, si loci distancia patietur, personam utilem et ydo- 
neam, nostram et sedis apostolice communionem habentem, eis in episcopum 
ordinare et instituere ac sibi munus consecrationis in forma ecclesie consueta, 
nomine nostro impendere et administracionem spiritualium et temporalium con- 
cedere, recepto ab eodem prius iuramento nobis et Romane ecclesie debito et 
consueto, valeatis vel alter vestrum valeat; super quibus omnibus vestram 
conscienciam oneramus, plenam et liberam vobis vel alteri vestrum auctori- 
tate apostolica concedimus tenore presencium facultatem, statutis et constitu- 
cionibus apostolicis et generalium conciliorum ac aliis in contrarium editis non 
obstantibus quibuscunque. Dat. Rome apud Sanctam Potencianam, anno etc. mil- 
lesimo quadringentesimo quadragesimo octavo, duodecimo kalendas octobris, 
pontificatus nostri anno secundo. 

Gratis de mandato domini nostri pape. - 
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(Nrconas Vis) (Sept. 20, 1448.) 


9. Nicolas etc., to Our venerable brothers, the Bishops of Shaoltensus and 
Olensus, greeting, etc. Presiding over the government of the universal Church 
in virtue of the duty of Apostolic service enjoined on Us from heaven with 
the help of the Lord We so apply Our solicitous care for the salvation of souls 
redeemed by the precious labors of the Redeemer, that We endeavor to bring 
back to a state of the highest tranquility not only the souls now wavering in the 
storms of impiety and error, but also such as are overwhelmed by the calami- 
ties and whirlwinds of persecution. Indeed, as regards Our beloved sons, the 
natives and all the inhabitants of the Island of Greenland, which is said to lie 
in the province of Nidrosi, in the extremity of the Ocean, in the northern 
region of the Kingdom of Norway, We have heard with sad and anxious heart 
the doleful story of that same island, whose inhabitants and natives, for almost 
six hundred years, have kept the Faith of Christ, received under the preaching 
of their glorious evangelist, the blessed King Olaf, firm and unspotted under 
the guidance of the Holy Roman Church and the Apostolic See, and where 
for all succeeding time the people, inflamed with eager devotion, erected many 
temples of the Saints and a famous Cathedral, in which divine worship was 
sedulously carried on; but at length, thirty years ago, with the permission of 
Him Who, in the disposition of His inscrutable wisdom, afflicts for a time and 
chastises for their great good those whom He loves, the barbarians, gathering 
together in a fleet on the neighboring shores of the Pagans, attacked this entire 
people in a cruel invasion, devastating their fatherland and sacred temples by 
fire and sword, leaving in the island only nine parochial churches, these, it is 
said, extend into the farthest districts, which they could not approach con- 
veniently because of the defiles of the mountains, and carrying away captive 
to their possessions the natives of both sexes, especially such as they deemed 
brave and fit to undergo the burden of perpetual slavery, just as if adjusted to 
their tyrrany. As the same report subjoins, however, very many, after a time, 
returned to their own from said captivity, and, having thenceforth repaired the 
ruins of those places, desired to renew and extend the divine worship as much 
as possible after the pristine fashion but because, overwhelmed by the past 
calamities, and laboring under famine and want, they were unable to support 
priests and a bishop, they were deprived, for that entire period of thirty years, 
of the consolation of a bishop and the ministry of priests, except when anyone, 
in the desire of serving God, after travelling far and long, had succeeded in 
reaching those churches which the barbarian hand had passed unhurt; where- 
fore they have humbly petitioned Us to deign to meet their pious and salutary 
design with fatherly commiseration, and to supply their spiritual wants and 
impart Our benevolent approbation and that of the Apostolic See to the 
foregoing. We, therefore, favorably disposed towards the just and worthy 
prayers and desires of said natives and inhabitants of the aforesaid island of 
Greenland, but having no certain knowledge of the foregoing events and their 
circumstances, commit to and command your Fraternity, whom We understand 
to be one of the nearer bishops of the aforesaid island, that you, or one of you 
(nearer bishops), ordain fit and exemplary priests, provide parishes, and 
establish rectors, who will govern the restored parishes and churches, and 
administer the Sacraments; and, furthermore, that, if it will finally appear to 
you or one of you as opportune and expedient, you will, with the advice of 
the metropolitan, provide the distance of the place permit, ordain and establish 
as their bishop some practical and able person, in communion with Us and the 
Apostolic See, and impart to him the grace of consecration in Our name, 
according to the usual ecclesiastical forms, and deliver to him the conduct both 
of spiritual and temporal matters, having previously administered to him the 
proper and usual oath of allegiance to Us and the Roman Church; in regard 
to all of which We bind your conscience, and grant you or any one of you, 
by Apostolic authority, by the tenor of the present document, free and com- 
plete power, any apostolic regulations and constitutions, and those of the General 
Councils, and any others, to the contrary notwithstanding. Given in Rome, at 
the Church of St. Pontenciana in the year etc., one thousand four hundred and 
forty-eight, the twelfth day before the Calends of October, in the second year 
(of Our Pontificate). 


GRATIS BY COMMAND OF OUR MASTER THE POPE. 
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*Pope Aléxander VI was born in 1431, and crowned Pope August 11, 1492. 
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10. 


Mandatum de 
expediendo gra- 
tis ecclesiam Ga- 
densem, etiam 
quoad = minuta 
Bervitia. 


[Alexander VI.] [Prioribus pontificatus annis.] 


Cum, ut accepimus, ecclesia Gadensis in fine mundi sita in terra Gron- 
landie, in qua homines commorantes ob defectum panis, vini et olei siccis 
piscibus .et lacte uti consueverunt, et ob id ac propter rarissimas navigationes 
ad dictam terram causantibus intentissimis aquarum congelationibus fieri solitas 
navis aliqua ab ottuaginta annis non creditur applicuisse, et, si navigationes 


huiusmodi fieri contingeret, profecto has non nisi mense augusti congelationibus 


ipsis resolutis fieri posse non existimentur; et propterea eidem ecclesie simi- 
liter ab ottuaginta annis vel circa nullus penitus episcoporum vel presbyterorum 
apud illam personaliter residendo prefuisse dicitur; unde ac propter presby- 
terorum catholicorum absentiam evenit, quam plures diocesanos olim catholicos 
sacrum per eos baptisma susceptum proh dolor regnasse /1. renegasse/;, et quod 
incole eiusdem terre im memoriam christiane religionis non habent nisi quod- 
dam corporale, quod semel in anno presentetur, super quo ante centum annos 
ab ultimo sacerdote turic ibidem existente corpus Christi fuit consecratum; 
hiis igitur et aliis consideratis considerandis, felicis recordationis Innocentius 
papa VIII, predecessor noster, volens dicte ecclesic tunc pastoris salatio de- 
stitute de utili, de ydoneo pastore providere, de fratrum suorum consilio, de 
quorum numero tune eramus, venerabilem fratrem 


nostrum Mathiam, electum Gadensem, ordinis sancti Benedicti de observantia 
professum, ad nostram instantiam, dum adhuc in minoribus constituti eramus, 
proclamatum ad dictam ecclesiam summopere ac magno devotionis fervore 
accensum pro deviatorum et renegatorum mentibus ad viam salutis eterne re- 
ducendis et erroribus huiusmodi eradicandis vitam suam periculo permaximo 
sponte et libere submictendo navigio etiam personaliter proficisci intendentem, 
eidem episcopum prefecit et pastorem. Nos igitur eiusdem electi pium et laudabile 
propositum in Domino quam plurimum commendantes sibique in premissis aliquo 
subventionis auxilio propter eius paupertatem, qua, ut similiter .accepimus, 
gravatus existit, succurrere cupientes, motu proprio et etiam ex certa nostra 
scientia de fratrum nostrorum consilio et assensu, dilectis filiis rescribendario, 
abbreviatoribus necnon sollicitatoribus ac plumbatoribus illarumque registra- 
toribus ceterisque tam cancellarie quam camere nostre apostolice officialibus 
quibuscumque sub excommunicationis late sententie pena ipso facto incur- 
renda commictimus et mandamus, ut omnes et singulas litteras apostolicas de 
et super promotione dicte ecclesie Gadensis pro dicto electo expediendas in 
omnibus et singulis eorum officiis gratis ubique pro Deo absque cuiuscunque 
taxe solutione seu exactione expediant et expediri faciant omni contradictione 
cessante; necnon camere apostolice clericis et notariis, ut litteras seu bullas 
huiusmodi dicto electo absque solutione seu exactione alicuius annate seu mi- 
nutorum servitiorum et aliorum iurium -quorumcumque in similibus solvi so- 
lutorum /1. solitorum/] libere tradant et consignent, motu et scientia similibus 
ac sub penis predictis commictimus et mandamus, in contrarium facientes 
non obstantibus quibuscumque. Fiat gratis ubique quia. pauperrimus. R. 
As. Ma. Vicecancellarius. Io. Datarius. 
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(ALEXANDER VI.) (IN THE EARLY YEARS OF HIS PonvIFICATE, ) 


10. Since, as We have heard, the Church of Garda is situated at the ex- 
tremity of the earth in the country of Greenland, whose inhabitants are ac- 
customed to use dried fish and milk because of the want of bread, wine and 
oil, wherefore and also on account of the rare shipping to said country due to 
the intense freezing of the sea no vessel is believed to have put to land there 
for eighty years back, or if it happened that such voyages were made, surely, 
it is thought, they could not have been accomplished save in the month of 
August, when the ice was dissolved; and since it is likewise said that for 
eighty years, or thereabouts, absolutely no bishop or priest governed that 
Church in personal residence, which fact, together with the absence of Catholic 
priests, brought it to pass that very many of the diocese unhappily repudiated 
their sacred baptismal vows; and since the inhabitants of that land have no 
relic of the Christian religion save a certain Corporale, annually set forth, upon 
which, a hundred years ago, the Body of Christ was consecrated by the last 
priest then living there ;—for these, then, and for other considerations, Pope 
Innocent VIII, of blessed memory, Our predecessor wishing to provide a 
suitable pastor for that Church, at the time deprived of the useful solace of the 
same, at the advice of his brethren, of whom We were then one, appointed 
bishop and pastor to that place Our venerable brother Matthias ; the latter was 
Bishop-elect of Garda, a professed member of the Order of St. Benedict, and 
had been announced, at Our urging, while We were still in Minor Orders, as 
intending to sail personally for said Church, inspired with great fervor of 
devotion to lead back the souls of the strayed and apostate to the way of 
eternal salvation, and to expose his life to the greatest danger, freely and 
spontaneously, to obliterate such errors. We, therefore, highly commending 
the pious and praiseworthy undertaking in the Lord of said Bishop-elect, and 
wishing to succour him in the above circumstances, because, as We have like- 
wise heard, he is sorely pressed by poverty, at Our own instance and with the 
certain knowledge of the advice and approval of Our brethren, commit to 
and order, in a circular letter to Our esteemed sons, the scribes, solicitors, those 
who have charge of the seals, the registrars, and all the other officials both of 
Our Apostolic chancery and treasury, that, under pain of excommunication, 
“lata sententia,” ipso facto incurred, all and each of the Apostolic Letters, 
about and concerning the promotion of said Church of Garda, to be forwarded 
for said Bishop-elect, be forwarded by them and caused to be forwarded in all 
and each of their offices, everywhere gratis, for God, and without payment or 
exaction of any tax, all contradiction ceasing; and to the clerics and notaries 
of the Apostolic treasury We commit and command, at like instance and knowl- 
edge and under said pain of excommunication, that they freely hand over and 
consign these Letters or Bulls to said Bishop-elect, without payment or exaction 
of any revenues, or even of small fees, or of the other claims usually paid in 
similar cases, anything enacted to the contrary nothwithstanding. Let it be 
done everywhere gratis because he is extremely poor. R 


As. Ma. Vick CHANCELLOR. Jno. Datrarius (Secretary). 
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